                                      МАДАМА ПИНКЕРТОН
                                         (драма в трех действиях)
                                                    ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА :

                                                Бэнджамин Пинкертон – совладелец компании «Крафт и К»
                                            Кэт Пинкертон - его жена
                                            Арчи Шарплес - консул в Нагасаки
                                             Горо - сан - владелец увеселительных домов в Нагасаки
                                             Мадам Баттерфляй – первая жена Пинкертона
                                             Судзуки - прислуга в доме Мадам Баттерфляй
                                             Максим-прислуга в доме Шарплеса
                                              Князь Ямодоро – клиент Горо - сан
                                              Томми Крафт – ребенок Пинкертона

Действие происходит в начале двадцатого века, в Нагасаки, спустя 4 года после отъезда Бэнджамина Франклина Пинкертона.

                                                           ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Гостиная в доме Арчибальда Шарплеса,  уполномоченного консула Соединенных Штатов в Нагасаки. Но обстановка, напротив, говорит совсем о другом: вокруг нет ни одной вещи, подтверждающей присутствие европейца. Весь дом обставлен в традиционном японском стиле: циновки, раздвижные стены, цветные ширмы. Центральная стена раскрыта и виден выход в небольшой внутренний сад. Иногда ветер доносит шум и суету морского порта, расположенного внизу: глухие сигналы прибывших кораблей и крики уличных торговцев. Дом господина Шарплеса стоит на берегу реки, у моста, через который можно подняться на противоположный холм и оказаться на самой высокой точке. Именно там находится дом Чио – чио – сан, первой жены Бэнджамина Франклина Пинкертона. Крышу дома и небольшую пагоду над воротами можно увидеть из сада господина консула. 

Вечер. В комнате горят небольшие прозрачные светильники. У расписной ширмы, словно сошедшая с картины, сидит девушка в черном кимоно и тихо перебирает национальный музыкальный инструмент – сямисэн. Затем она прислушивается и выходит из комнаты на громкий стук в дверь.

Через минуту в гостиную быстро входит жена Пинкертона, Кэтрин. Это относительно молодая, но довольно энергичная женщина в прекрасно сшитом дорожном костюме, необычную деталь которого составляют изумрудная брошь в виде бабочки и  большая мужская широкополая шляпа.

КЭТИ – Примерно так я все себе и представляла. Скромно, но довольно мило. А что у нас здесь? - (проходит в центр комнаты, смотрит на пейзаж сквозь сад) – Какой прекрасный вид. Жаль будет уезжать отсюда. Где вы там?
Появляются Бэнджамин Пинкертон, за ним следует девушка: она с трудом несет два огромных чемодана из крокодиловой кожи. Пинкертон выглядит довольно презентабельно: тип человека, который довольно быстро набирает определенный вес в определенных кругах, поэтому вся его фигура является лучшим доказательством преуспевающего человека. Зачесанные назад волосы, густые бакенбарды, крупная алмазная булавка для галстука и выправленные манжеты с золотыми запонками. Тем не менее заметно, что созданный имидж дело чужих рук: во всем облике чувствуется небрежность или равнодушие. Пинкертон тяжело обмахивается и громко дышит: расстегивает ворот рубашки и выставляет наружу набирающий силу живот начинающего либерал - демократа.

ПИНКЕРТОН (крайне раздражен, обращается к девушке) – Где твой хозяин? Почему нас никто не встретил? Почему здесь так темно? Черт! – (осматривается) – Куда вы спрятали все стулья? Поставь сюда – (садится на чемодан)
КЭТИ (выходит из сада) – Потише, потише, медведь. Нет, мне здесь определенно нравится- (обращается к девушке, которая с трудом ставит чемоданы) - Бедняжка. В этом доме имеются мужчины?

ПИНКЕРТОН - А этот тебя не устраивает? – (обращается к девушке) – Брось там. Иди сюда. Как зовут?

МАКСИМ (переводя дыхание, подходит и кланяется ему) – Мисимо, господин.

КЭТИ (подходит ближе) – Как?

МАКСИМ (низко кланяется ей) – Хозяин зовет меня Максим, дорогая белая госпожа.

КЭТИ – Какая прелесть! – (берет его за подбородок) – Ты знаешь, Максим, меня трудно удивить – (поправляет ему парик) – А здесь занятно!
ПИНКЕРТОН (отмахнулся) – Я говорил, у здешнего хозяина много странностей, он сам одно большое  исключение из правил. Где господин консул, он в городе?

МАКСИМ – Хозяин здесь, господин Пинкертон.

ПИНКЕРТОН (встает) – Здесь?  Значит, он все-таки знал, что мы приехали - (кричит в комнаты) – Арчи! Старая свинья, только попробуй показаться! Кэти, мы уходим, собирайся. Эй, выноси обратно!

МАКСИМ (испуганно)- Нет, нет, не надо уходить, нужно остаться, пожалуйста! Он только что пришел!

КЭТИ – Не рычи, Бэн, напугаешь ребенка – (садится на второй чемодан, весело) – Видишь, все же я оказалась права: за неимением стульев на них можно сидеть. Или спать.
ПИНКЕРТОН – Ни за что! Давай, выноси чемоданы обратно, мы уезжаем в город из этого борделя. Он здесь! Он, видите ли, здесь! Он пришел, зато мы уходим. Кэти!

Внезапно раздается звон колокольчиков и Максим, взявшись, было за ручки чемодана, быстро возвращается на свое место у ширмы и берет в руки сямисэн.

ПИНКЕРТОН - Ты что, парень, оглох? 
КЭТИ – Тсс! Подожди.
Из-за бумажной двери раздается приближающийся звон колокольчиков, затем сквозь щель высовывается рука и указательным пальцем требует внимания. Дверь полностью отъезжает в сторону и на пороге появляется странная женская фигура тучной женщины в ярком кимоно: в одной руке она держит раскрытый веер, другой прикрывает лицо длинным рукавом.

Кэти и Пинкетрон молча усаживаются на чемоданы. 

Максим перебирать струны и женщина начинает танцевать. Она не слишком умело двигается, кружится вокруг Пинкертона: приоткрывая забеленное лицо, плотоядно подмигивает и чмокает губами. В финале она жестом фокусника вынимает из выреза на груди платок и набрасывает себе на лицо и застывает. 

КЭТИ (тихо) – Мадам Шарплес?
ПИНКЕРТОН (начинает хохотать) – Да, да, именно мадам! Старая потаскуха эта мадам.
ШАРПЛЕС (снимает платок и обмахивается) – Но, но! Попрошу без оскорблений, не такая уж я и старая, если говорить начистоту. Максим, мне изменяет слух, но я не слышу бурных оваций - (тяжело дышит и снова принимает прежнюю позу)
КЭТИ – Браво! Браво! – (хлопает)
ПИНКЕРТОН - Арчи! Черт тебя возьми! - (бросается обнимать его) 
ШАРПЛЕС - Мое выходное платье! Ты меня раздавишь! Мадам, я умоляю вас, будьте так любезны: попросите вашего мужа слезть с меня.
КЭТИ (бьет по рукам мужа) – Катрин, но я настаиваю, что бы вы звали меня просто Кэти.
ШАРПЛЕС – Прости, дорогой, но у тебя теперь совсем другая весовая категория. Как ты раздобрел! Кэти, милочка, последний раз, когда я видел вашего мужа, он был вполовину тоньше. Чем вы его кормите?

КЭТИ – Только не грудью, уверяю вас. В моей семье мужчины всегда выглядели несколько представительно.

ПИНКЕРТОН – Взаимосвязь веса и кошелька. По сравнению с папашей Крафтом даже Арчи выглядит голодранцем.

ШАРПЛЕС – А чем тебя не устраивает моя фигура? При определенных обстоятельствах я еще очень даже неплох, я прекрасно знаю свои потребности. Правда, иногда возможности подводят…
ПИНКЕРТОН (шутливо бьет его в живот) – Ах ты старый похотливый осел. 

ШАРПЛЕС – Он самый, мой дорогой, он самый, но прошу не перечислять мои достоинства при посторонних, тем более при такой обворожительной особе. Моя репутация здесь настолько абсолютна, что я иногда сам начинаю в нее верить. Скучно до тошноты – (хлопает веером по его руке и начинает снимать сабо) –  Дай мне руку, неблагодарный ты человек. Позвольте, мадам, засвидетельствовать свое почтение и восхищение: даже здесь, на краю земли, мы обязаны вести себя цивилизованно – (театрально целует ей руку) – Уф, сейчас просто сдохну.

КЭТИ – Прекрасный танец. Невероятно! Это было самое восхитительное, что мне довелось видеть!
ШАРПЛЕС – Вы серьезно? Ну, пустяки. Хотя это был танец в вашу честь «Цветение сливы » Но  это всего лишь экспромт! Мне нужно срочно выпить. Максим! 

ПИНКЕРТОН – Сотри, наконец, эту краску, иначе я не могу понять, с кем я говорю. 
КЭТИ - Может быть, вы и меня научите так танцевать – (снимает шляпу и освобождает густые золотые волосы)
ПИНКЕРТОН - В роли гейши Арчи больше убедителен, можешь поверить.
ШАРПЛЕС – Нет, нет, это выглядело ужасно! Хотя за комплимент благодарю, всегда приятно получить объективную оценку, особенно от женщин со вкусом. Максим, помоги – (уходят за ширму) – Видели бы вы меня раньше… Аккуратно, болван, сперва снимается парик, а уж потом платье! Извините, что не смог встретить вас: дела, знаете ли.

ПИНКЕРТОН - Знаю я твои дела! Долго мне еще выслушивать твой бред? Я хочу сесть как человек, а не как обезьяна.

ШАРПЛЕС – Извини, дорогой, мне нужна была свободная площадка. Максим, поставь стулья. Ах, моя дорогая Кэти - сан, послужите здесь с моё, в этом порту, где белую манишку и галстук можно увидеть не чаще нимба над головой. Сам удивляюсь, как меня еще не канонизировали. 

Из-за ширмы выходит  Максим и выносит стулья и раскладной слолик
КЭТИ – Какая здесь странная традиция: встречать гостей в женском платье.

ПИНКЕРТОН - В этом порту просто женщин невозможно встретить. Разве что таких вот – (задирает подол Максиму. Тот убегает обратно за ширму)
ШАРПЛЕС - Моя дорогая белая госпожа, увы! Я не могу позволить себе прибегнуть к услугам женщин - не поймите неправильно! – здесь это просто непозволительная роскошь - (выглядывает из-за ширмы) - Вы не представляете, сколько сейчас стоит нанять прислугу женского пола. Да и откуда ей взяться, в этом порту, где все женщины умеют только лишь задирать подол и… Молчу! Молчу! А что тут делается, когда приходит американский крейсер, страшно сказать! Все женское население – от сопливых девчонок до слепых старух выходят на улицы и начинают предлагать свои сомнительные услуги за чисто символическую плату. Шагу ступить нельзя, что бы не наткнуться на…Молчу! Молчу!

КЭТИ – Кто бы мог подумать. Любопытно.

ШАРПЛЕС – Не советую вам прогуливаться вечером здесь, любопытная белая женщина. Никто не поможет, уверяю. Не поможет, а мы не найдем. Единственное спасение от набегов моих же соплеменников - исключительно флаг Соединенных Штатов, который я выбрасываю перед собственным домом как белый! Полная капитуляция перед страной Восходящего Солнца – (выходит в простом шелковом халате, обмахиваясь круглым веером) - Извините за скромный наряд.
ПИНКЕРТОН – Надеюсь, в эти дни приема ты все-таки переодеваешься в мужское платье.

ШАРПЛЕС – Все зависит от того, кто атакует. Виски, джин, кофе? Максим, в чем дело?
ПИНКЕРТОН – Начнем с виски – (Максим с опаской протягивает Пинкертону поднос с напитками) - Ты по-прежнему остаешься верен своим слабостям.
ШАРПЛЕС - Это единственное, чему я не могу изменять! И потом, ты знаешь: нет ничего сильнее наших слабостей. Вам понравился мой подарок?

КЭТИ – Вы имеете в виду ваш несравненный танец?

ШАРПЛЕС – Я так и знал. Максим! Почему до сих пор подарок для госпожи Пинкертон лежит на своем месте? Когда я научу тебя, идиота, прислушиваться к тому, что я тебе говорю! Подойди ко мне! Полюбуйтесь, вот подлец: прекрасно говорит по-английски, но категорически отказывается понимать, когда говорят другие. Что смотришь?! Давай быстро шевели своей маленькой желтой задницей, вручай подарок белой госпоже Кэти - сан! Бэнджамин, ты позволишь?  - (Целует Кэти в щеку) – Какой изумительный цвет! Нужно будет заказать себе такой парик, очень оригинально.

КЭТИ – Милый, не припоминаю, когда в последний раз меня целовали с таким же темпераментом. Придется снять с себя маску пристойности, вы позволите – (целует Шарплеса)
ШАРПЛЕС - Не беспокойтесь: здесь вы в обществе действительно порядочных мужчин. 
КЭТИ - Мне всегда казалось: фраза «порядочные « относится исключительно к женщинам.

ШАРПЛЕС - Скажу по другому: здесь собрались исключительными мужчины, предпочитающие исключительно порядочных женщин..

ПИНКЕРТОН - Но это не делает нас порядочными! Ни за что не соглашусь, надоело.
ШАРПЛЕС - Ты прав: не все, кто любит Японию - японцы.

КЭТИ - Я замечала, что чем больше женщина…. как бы сказать - непорядочна, тем она больше интересна для порядочных мужчин. Это так?
ШАРПЛЕС (подмигивает) – О каком проценте непорядочности идет речь?
ПИНКЕРТОН - Гораздо большем, чем вы можете себе представить – (оба смеются)
ШАРПЛЕС - Надеюсь, вы заинтересовали Джо-сана противоположными качествами.

КЭТИ – Как?

ШАРПЛЕС – Смешная традиция: здесь всех янки называют Джо-сан.
КЭТИ – Увы, в этом плане ему со мной не повезло: он считает, что я прячусь от жизни, уединяюсь с добродетелью за ширму морали!

ШАРПЛЕС – Уединяться с добродетелью несколько противоестественно! Но эта беда - а это действительно беда - поправима. Присмотритесь: здесь ширмы настолько тонки, а рамки настолько прозрачны, что без особого труда можно проникнуть куда угодно – (подмигнул) – Не боитесь?
КЭТИ – Нет, но я все-таки предпочитаю подглядывать.
ШАРПЛЕС – Мой вам совет: только за теми, кто подглядывает за вами. Получается двойное удовольствие!

КЭТИ - Выходит, нужно потакать своим слабостям?

ШАРПЛЕС – Слабостям – нет, но инстинктам! Зову плоти! О да! О да!
ПИНКЕРТОН - Арчи, перестань, не пугай мою девочку.
ШАРПЛЕС - Разве я? Это ваш Старый свет,  это его философия вечного конфликта добра и зла, и не могу сказать, что она устарела. Вы другого мнения?

КЭТИ – Ну, максимум, что я могу позволить себе: путешествие по своим фантазиям.
ШАРПЛЕС (хитро) – И, вероятно, после  вечерней молитвы!

КЭТИ – Нет, исключительно во время. Но знаете,  иногда бывает очень страшно, словно стоишь на вершине, очень высоко, так, что кружится голова.
ПИНКЕРТОН – Сколько раз я ей советовал закрыть глаза и смело шагнуть вперед.
ШАРПЛЕС - Позвольте! Здесь я категорически против. Категорически! Уж если вы собрались совершить грехопадение, то хотя бы потрудитесь разглядеть - куда, во что, ради чего вы жертвуете своими принципами, законами, устоями в конце концов! Из чего еще состоит жизнь праведника? Сплошное отрицание: Нет-нет и нет! Лично я противник половинчатости: всегда и во всем нужно идти до конца! Либо-Либо!

ПИНКЕРТОН - Либо-либо!

Все поднимают бокалы и пьют

КЭТИ - Вы знаете, этот приезд сюда можно считать моей маленькой победой: за всю свою жизнь я не выезжала дальше своей портнихи.

ШАРПЛЕС – И, тем не менее, вы покорили сердце нашего Казановы. За портниху!
Как знать: иногда дверь, в  которую ты входишь,  делает тебя пленником. Словно ты с глупым упрямством и желанием рисуешь пейзаж и вдруг оглядываешься: оказывается, тебе всю жизнь придется жить среди фальшивых облаков и призрачных деревьев. – (встает и подходит к выходу в сад) - И вот ты стоишь посреди поля - в собственноручной раме! - и не можешь понять: а что тебя так привлекло? Что в этом пейзаже такого уж особенного? Пытаешься вспомнить: а ведь насколько был  хорош оригинал! – (махнул куда-то рукой) -  И не получилось. Я имею в виду жизнь. Не вышло. Простите – (вернулся на место)
ПИНКЕРТОН – Наплюй.
КЭТИ – Я просила тебя выбирать выражения

ПИНКЕРТОН (поднимает руки вверх) – Прости, дорогая, я только хотел поддержать старину Арчи.

КЭТИ (к Шарплесу) - Вы учились живописи?

ШАРПЛЕС - Трудно представить, верно? Но, тем не менее, я закончил обучение в Бостонской Императорской Академии, что позволило мне приобщиться к праздности, познать все прелести богемы, а, следовательно, наделать кучу долгов и разочароваться в добродетели. Тяга к возвышенному пробудила во мне желание самого низменного. Собственно, в моей поучительной истории вполне банальный конец: отец силой заставил заняться бесполой юриспруденцией, а после одного скандала и вовсе отказал в средствах. Я здесь по воле случая или прихоти, если хотите, предоставлен своим маленьким радостям и не менее приятным порокам. Предлагаю присоединиться.

КЭТИ - Мне кажется, большинство образованных людей предпочитают рассуждать о своих пороках с единственной целью: не выглядеть старомодными. 
ШАРПЛЕС - Нет-нет! Беда в том, что для многих «Сказать»  значит «Совершить»! – (декламирует) - И слово  стало плотью,  и ложь - на глиняных ногах – (внезапно икнул) - Пардон.

КЭТИ - Вы давно в Нагасаки? Бен говорил чуть больше десяти лет. Неужели вас не тянет домой?

ШАРПЛЕС – Куда? На родину? Ерунда, для меня не существует такого понятия. Я не патриот. Родина это дом, где я чувствую покой вот здесь - (положил руку на грудь) - Счастье проходит, но покой должен быть всегда. Именно поэтому я умру здесь. Ранним весенним утром, кода вокруг тихо шелестят вековые сосны: стоя на холме, мне будет казаться впереди еще одна целая жизнь, на этот раз правильная и по-настоящему счастливая. Я улыбнусь и шагну вперед легко. Родина-это место, где я хочу умереть.
ПИНКЕРТОН - Кэти, что я сегодня ел на завтрак? – (растирает себе грудь) – Может ты и прав, Арчи. Уходить нужно именно так, легко. 
КЭТИ - Надеюсь, вы оба не торопитесь?

ШАРПЛЕС - Ни за что! Спешка - побочный эффект Европы, а здесь! Ну-ка попробуйте глубоко вздохнуть, чувствуете? Закройте глаза и медленно дышите. Максим! Давай, шевели своей маленькой желтой задницей - (из-за ширмы тихо льются звуки сямисэна)

КЭТИ (опустила голову) - Словно летишь. Я представила себе белую стаю мотыльков, непрерывно порхающих на волнах ветра: все дальше и выше, и не ясно - живы они или нет.
ШАРПЛЕС - Прекрасная аллегория. Мотыльки - (смотрит на Пинкертона - тот подает ему знаки и показывая в сторону сада)

Оба осторожно выходят в сад
ПИНКЕРТОН (тихо) - Ты получил мое письмо?

ШАРПЛЕС - Думаю да.

ПИНКЕРТОН - То есть как? Либо-либо.

ШАРПЛЕС - Я думаю, что получил то самое письмо, где речь идет об одной услуге в отношении известной тебе особы.

ПИНКЕРТОН – Постой! Я послал тебе его две недели назад.

ШАРПЛЕС - Прости, но последнее письмо было датировано десятым  июля.

ПИНКЕРТОН (в нетерпении) – Черт подрал вашу почту!
ШАРПЛЕС - Не следует сбрасывать со счетов одну деталь: иногда письма сами не хотят попасть в руки адресата для его же блага. Именно поэтому я и не смог встретить вас: вчера доставили письмо, а сегодня я выполнил твою просьбу. Отправился к ней вместе с Горо-сан, зачитал и тут, как назло, бежит Максим с новостью – приехал муж мадамы Пинкертон.
ПИНКЕРТОН (ужаснулся) - Что ты наделал!
ШАРПЛЕС – Не могу сказать, что мне доставило большое удовольствие самолично ввести Чио-сан в курс твоих альковных дел. Она попросила меня прочесть письмо, где ты сообщаешь ей о своей свадьбе и просишь забыть навсегда. Да, а как все красиво начиналось! Молодая гейша и американский матрос – любовь с первого взгляда не смотря ни на что. Так слагалась легенда, так творится бессмертие, мой дорогой. Банально? Да, но разве вся наша жизнь не есть попытка изменить закономерность встреч и потерь?

ПИНКЕРТОН - Но ведь прошло почти полгода, как я писал, сейчас октябрь. Ты должен был прочитать ей последнее письмо! Где оно, черт?

ШАРПЛЕС (выходя из себя) – Вот именно - где оно? И что же в нем ты писал, черт тебя возьми!
КЭТИ (появляясь на пороге) - Я правильно поняла, мистер Шарплес, вы не получили наше послание? Бэн, не расстраивай меня: неужели он ничего не знает о нашей просьбе?

ШАРПЛЕС – Как, еще одной просьбе?

КЭТИ (улыбается) - Уверена, вы не откажетесь нам помочь.
ПИНКЕРТОН - Кэти, подожди.

ШАРПЛЕС - Ну, разумеется, если это в моих силах, и если ваша просьба не противозаконна, иначе мне как консулу, придется нелегко.

КЭТИ - Именно поэтому я и упросила Бэна обратиться к вам. Боюсь, мы не успеем оформить все необходимые бумаги и документы без помощи профессионала.
ПИНКЕРТОН (поспешно) - Давайте поговорим об этом завтра. Устал.
КЭТИ - Завтра мы должны официально оформить опеку и ты должен вступить в свои права…
ПИНКЕРТОН (старается миролюбиво) – Хорошо, но теперь пора отдохнуть.
КЭТИ (заканчивает фразу, глядя в глаза мужа) - Потому что послезавтра мы отправляемся домой. Иначе какой смысл приезжать сюда, я не права?! - (последние слова она почти прокричала и тихая мелодия оборвалась) - Простите – (обращается к голове Максима, который испуганно смотрит на нее)

Шарплес махает рукой и Максим испуганно скрывается за ширмой
ШАРПЛЕС - Может быть,  действительно обсудим все вопросы завтра? Прозвучало столько новых слов: опека, права, бумаги. Надеюсь, не подложные?
ПИНКЕРТОН - Хоть ты прекрати!

КЭТИ – Речь идет о судьбе сына Бэнджамина, о нашем сыне, мистер Шарплес. Вы знаете, что у него здесь есть сын?
                                                                    ПАУЗА
ШАРПЛЕС - В самом деле? Да-да, извините, этот факт действительно имеет место быть. Прелестный факт: светлые волосы и зеленые глаза, как ваши, Кэти-сан.
КЭТИ (волнуется) – Скажите, он здоров?

ШАРПЛЕС - Надеюсь. Во всяком случае,  в последний раз, когда я его видел, он бегал босиком и не чихал.

КЭТИ - Босиком? По такому морозу?!

ШАРПЛЕС - Именно поэтому он и не чихал. Бэнджамин, будь добр, объясни мне одну деталь. Впрочем, лучше принеси мне выпить - (садится)
КЭТИ (подсаживается к Шарплесу) - Скажите, та женщина по-прежнему живет с ним? Забыла ее имя.. Судзуки, кажется? Как вы считаете, она согласиться поехать с нами? Ребенку будет трудно привыкнуть сразу к новым условиям, новому языку. Мы положим ей хорошее жалование, а через год она сможет вернуться назад, если пожелает.
ШАРПЛЕС - Судзуки прекрасная женщина, здесь вы правы. Но я не совсем понимаю.

КЭТИ -  Может,  у мальчика остался кто-нибудь по материнской линии?
ШАРПЛЕС - Все, кто были, после ее мнимого замужества, отвернулись. Даже родной дядюшка бонза – и  тот просто проклял бедную девочку прямо на свадьбе. 

КЭТИ – Странно, что ему сразу не объяснили, что это всего лишь шутка. Все можно было исправить прямо на месте. Бэн, разве не так?
ШАРПЛЕС (смотрит на Пинкертона) - Есть такие ошибки, которые не следует исправлять: совершив - нельзя трогать. Только забыть.
КЭТИ – Вот как? Вы предлагаете забыть о сироте? Разве вы не знали, что мать мальчика умерла?

                                                                       ПАУЗА
ПИНКЕРТОН (словно извиняется) - Арчи, я как раз собирался тебе сказать об этом, вернее, писал в том самом письме.
ШАРПЛЕС (помолчал) - Которое придет только через полгода и в котором ты пишешь, что Чио-Сан умерла?  Я действительно не знал  - (подошел к выходу в сад и посмотрел на другую сторону реки) – Не знал. Благородный поступок: взять на себя заботу о сироте, я правильно понял?  
КЭТИ - Ничего странного нет: Бэн его отец и мой муж, а эта женщина… - (нехотя выговаривает) – Чио – чио – сан, я правильно назвала? Ее подвело чувство юмора, если оно у нее вообще имелось: если бы она умела смеяться, все могло быть иначе. 

ШАРПЛЕС (внимательно посмотрел на Кэти) – Как вы тонко подметили. А ведь действительно, все могло быть иначе. Надеюсь, вы шутите, потому как мадам Баттерфляй, к счастью, все еще жива, у вас ошибочные сведения. Мои соболезнования. Прошу простить, я оставлю вам на минуту – (выходит)
                                                            ПАУЗА
КЭТИ (не глядя на мужа) – Ты молодец. Молодец.

ПИНКЕРТОН – Я не совсем точно выразился тогда.

КЭТИ – Мне всегда казалось, что я могу отличить хорошую шутку от трусливой лжи. Но это ничего не меняет.

ПИНКЕРТОН (разводит руками) – Послушай…

КЭТИ - Я не желаю знать истинные причины, по которым ты заживо похоронил своего мотылька или как там ее. Это твое дело – (поворачивается к нему) - Но раз уж мы здесь, постараемся не отступать от намеченного плана. Что еще я не знаю? 

ПИНКЕРТОН – Все – (поспешно) - То есть все остальное так, как есть на самом деле. Кэти, но мне кажется – (хочет продолжить, но она закрывает ему рот рукой)
КЭТИ – Мне кажется, кто-то из нас здесь лишний. И скорее всего ты, потому что слаб. Постарайся отойти в сторону и не мешать. Мне нужен этот ребенок, Бэн, он нужен нам и ты знаешь, почему – (привлекает его к себе) –  Посмотрите на него: бедный мальчик, можешь не волноваться, я все улажу сама, я смогу. Ну? – (улыбается, когда муж начинает ее обнимать) -  Сильнее. Еще! Еще! – (Пинкертон начинает рычать)
                     Входит Шарплес. Кэти шутливо отталкивает Пинкертона

ШАРПЛЕС – Впервые наблюдаю за процессом дрессуры. Он не кусается? – (налил себе) - Я приказал Максиму приготовить вам комнату с видом на сад.
КЭТИ – Мне требуется ваша помощь, Арчи. Этот медведь отказывается рассказывать, как вы с ним познакомились.  

ШАРПЛЕС – О, это занимательная история. Я уже служил здесь два года, и в мои обязанности помимо бумажной волокиты  входило контролировать, не помню сейчас что. Впрочем, не важно. Однажды по долгу службы поздно вечером я возвращался  в свое скромное жилище.

ПИНКЕРТОН - Только не говори, что ты делал в порту - по долгу службы.
ШАРПЛЕС - Это было волнительное время, когда можно было нарушать запреты и находить в этом первозданную радость! Не напоминай мне! Почему все так скоротечно – (вздохнул и махнул веером) -   Однако вернемся в нашей встрече. Я был привлечен шумом, который раздавался из одного гостеприимного дома, где усталый путник мог обрести покой и усладу буквально задаром, вы понимаете? Распахивается дверь и на дорогу сперва вылетает прислуга – бедный старикан с подбитым глазом, а за ним в довольно непристойном виде молодая особа сомнительного цвета.
ПИНКЕРТОН - Ладно врать! Молодая! Этот хитроглазый предложил мне побаловаться с его дочерью, а сам подсунул жену, толстую корову, которая так сильно наложила на свои щеки краски, что стала от этого еще больше! И с беззубым ртом, которым она лезла прямо  мне в….
ШАРПЛЕС (веером бьет его по руке) - Здесь дама!

КЭТИ - Не беспокойтесь, мистер Шарплес, я могу поручиться за своего стоматолога. 
ШАРПЛЕС – Браво! Одним словом: он выгнал семейку из их же собственного дома и заявил, что уйдет только тогда, когда сможет получить обещанное. Ситуация в стиле Мольера! Что делать? Мне стоило немалых  трудов уговорить вашего мужа пройти со мной лишний квартал, где действительно можно было купить цветок редкой красоты у одного моего знакомого.

КЭТИ – Случайно речь идет не о господине «Все так»?
ШАРПЛЕС (кивает) - Все так! Все так!

КЭТИ  - Познакомьте меня с ним. У меня имеется ряд вопросов, ответ на которые может дать исключительно профессионал, тонкий психолог заблудших душ.
ПИНКЕРТОН (усмехнулся) - Господин Горо - сан обыкновенный сутенер: он содержит несколько борделей в разных концах города.

ШАРПЛЕС – Самого высокого уровня! В его цветниках можно сорвать бутон редкой красоты или обзавестись далеко не райской болезнью, простите. Всему должна быть мера.

КЭТИ - Но как же тогда ваш девиз: «Либо - либо»?!

ШАРПЛЕС - Браво! Вы способная ученица. 

КЭТИ – Значит, благодаря вам Бэн познакомился с этой самой Чио – сан. Они встретились и полюбили друг друга с первого взгляда. Все так?
ШАРПЛЕС – Не лучше ли обратиться к первоисточнику? – (указывает на Пинкертона)
КЭТИ – Разумеется, мне говорили о ней, но хотелось бы услышать вашу версию.

ШАРПЛЕС – Я не совсем подхожу на роль сказочника, вечно приукрашиваю.

КЭТИ – Только правду!

ШАРПЛЕС – И ничего кроме? Но я не держу в моем доме Библии, извините, придется верить на слово. Ну, хорошо, хотя вряд ли я знаю больше вашего мужа. Отец этой девочки в свое время был придворным, в обязанности которого входило охранять личные покои великой императрицы. Я могу ошибаться, но во всяком случае, его должность была достаточна высокой, что бы иметь достаточное количество недругов и завистников. А может быть, тому виной явились радикальные убеждения – кто знает. Европа смогла открыть двери в эту страну, но все, что касается ее души – здесь ее силы, да и мудрости оказалось недостаточно. Типичная история: после кратковременного взлета наступает период бессрочной ссылки. Из самой столицы прямо сюда, в Нагасаки. Жили они очень скромно, более чем, и когда наступил переломный момент, отец для сохранения семейной чести покончил с собой.

КЭТИ (поражена) – Покончил – как?

ШАРПЛЕС (жестом показывает харакири) – Освободил свою униженную и обессиленную душу. Нам такое сложно понять, но здесь иные представления о чести.

ПИНКЕРТОН – Если она вообще имеется.

ШАРПЛЕС – Согласен, без нее гораздо легче, но это не дает бессмертия. Чио – сан осталась совершенно одна: мать давно умерла, а единственный родной дядя по якобы религиозным убеждениям не мог поддерживать связь с семьей, нарушившей закон. Собственно и все. Девочка вынуждена была заботиться о себе. Дальше вы можете догадаться. Мистер Бэнджамин Франклин, я ничего не упустил? 

КЭТИ – Я многое могу понять, мистер Шарплес, но разве публичный дом - единственный выход? Я читала о массе подобных ситуаций, но всегда находились иные способы решения: пансион, например, или институт, возможность устроиться гувернанткой - в конце концов!

ШАРПЛЕС - Моя дражайшая госпожа, здесь другие правила игры. Здесь нет вариантов: здесь женщина становится такой, какой ее хотят видеть. Но при этом оставаться достойной….
КЭТИ – Достойной чего? В конце концов, можно выйти замуж - чем не подходящий вариант?

ШАРПЛЕС - Именно! Именно самый что ни на есть подходящий. Она встретила своего мужа, вашего будущего мужа, вышла замуж, точнее - ей так показалось, что она вышла замуж, ведь она не поняла, что это всего лишь милая шутка, и стала мадама Пинкертон. Здесь с этим не шутят, моя дорогая белая госпожа. Не каждая женщина здесь может похвастаться такой биографией, как Чио - сан. Живет она, правда, уединенно, но это и к лучшему: быть независимой  привилегия сильных. 

КЭТИ - Вы правы. Благодарю.

ШАРПЛЕС (мягко) – Вашему безупречному костюму недостает чуточку легкомыслия.

КЭТИ – Если только вы поделитесь – (отходит)
ШАРПЛЕС – Джо - сан, я так и не спросил: чем ты теперь занимаешься в Нью-Йорке?
Пинкертон молча указывает на Кэти

КЭТИ – В Чикаго. Мой отец предложил ему место в своей конторе, одной из лучших судостроительных компаний штата.
ПИНКЕРТОН (продолжая смотреть в окно) - Отец Кэти  глава компании « Крафт и братья «

ШАРПЛЕС (кивнул) - Почти половина всех судов здесь строилась на этой компании. Поздравляю, Бэнджамин Франклин Пинкертон - Крафт. Мои запоздалые поздравления.
ПИНКЕРТОН – Неплохо звучит для бывшего матроса, верно? Раньше я плавал на чужих судах, а сейчас сам отправляю их, куда глаза глядят.
КЭТИ - Сколько пессимизма. По-моему, ты сам внес предложение на совете директоров о расширении деятельности нашей компании на Востоке. Надеюсь, это затронет не только портовые города заходящего солнца. Не слушайте его!

ПИНКЕРТОН (не поворачиваясь) - Конечно, киска, все будет именно так, как тебе захочется. Все так. Все так. 
Входит Максим, кланяется и что-то тихо говорит Шарплесу.

ШАРПЛЕС – Ну вот, ваши апартаменты готовы. Отдыхайте и наслаждайтесь.
КЭТИ – Жаль, я бы с удовольствием продолжила наш диалог, но у нас завтра трудный день. Надеюсь на вашу поддержку, господин белый консул. 

ШАРПЛЕС – Если это только не затронет государственные интересы и не встанет на пути развития судоходных компаний. Доброй ночи, Кэти – сан.

ПИНКЕРТОН – Я зайду к тебе позже.

ШАРПЛЕС – С целью скомпрометировать?

КЭТИ – Разделайте и властвуйте. Позволяю.

Уходят. Шарплес неторопливо прохаживается по комнате. Остановился в дверях, ведущих в сад.

Раздается осторожный стук в дверь. Максим заглядывает в дверь 
МАКСИМ - Хозяин, к вам пришел господин Горо - сан, как вы и просили.

Входит ГОРО-сан, владелец нескольких увеселительных домов в центральной части Нагасаки. Маленького роста, в традиционном темном костюме, носит большие очки в золотой оправе. На груди висит инкрустированный блокнот, куда хозяин записывает понравившиеся слова с целью расширения своего лексикона. 

Гость и хозяин раскланиваются. 
ШАРПЛЕС - Прошу прощение, Горо - сан, за столь поздний час, но дело прежде всего. Еще раз извините. Присаживайтесь.

ГОРО - Как ваше здоровье и здоровье господина Пинкертона?

ШАРПЛЕС – Ах, Вы уже знаете?- (Горо кланяется) – Прекрасно, тем лучше. Тогда вам нужно знать, что он приехал не один, а со своей женой - (Горо снова кланяется) - Как? Откуда? Может, вы ответите мне на вопрос: зачем он вернулся?

ГОРО - Если человек уехал, но вернулся, значит - он хочет забрать то, что оставил.

ШАРПЛЕС - Как просто и как мудро. Какие у нас еще новости?
ГОРО - Мадама Пинкертон уже готова.

ШАРПЛЕС - Что?! Она здесь?! - (вскакивает) - Вы с ума сошли, зачем вы ее привели?!
ГОРО – Мадама Чио - чио - сан  дома. Она ждет.

ШАРПЛЕС - Ждет у себя дома?

ГОРО - Мадама Пинкертон приказала Судзуки украсить дом цветами и сделать ей новую прическу. Она надела новое платье. Она стоит у входа своего дома. Пожалуйста – (указывает на вид из внутреннего сада)
ШАРПЛЕС (подходит к двери в сад, прищуривается) - Но сейчас ночь.
ГОРО (хитро улыбнулся) – Что такое ночь?

ШАРПЛЕС - Я не понимаю, объяснитесь, пожалуйста. 
ГОРО - Мадама Пинкертон тоже не понимает.

ШАРПЛЕС (ходит) – Почему? Почему? Почему?
ГОРО (удивился) - Почему?

ШАРПЛЕС - Почему только один я задаю этот вопрос? Почему вы все принимаете всерьез, за чистую монету, и никогда не спрашиваете «Почему?» Вот в чем ваша беда!

ГОРО – Моя?

ШАРПЛЕС – Скажите, вы видели выражение ее лица, когда я сегодня читал письмо о том, что ее муж женился на американке - на этот раз действительно женился! - и что он просит Чио - сан простить и забыть. Она еле сдерживала слезы, но ни разу не спросила: «Почему?» или: «За что?!» Как такое объяснить? Можно жить с женщиной, можно даже любить ее, но понять - это выше моего сознания!

ГОРО - Беды нет. Господин Пинкертон вернулся. Мадама Пинкертон ждет. При чем здесь ночь?
ШАРПЛЕС – Не понимаю! Не понимаю! 
ГОРО - Господин Шарплес хочет спросить, что делать?

ШАРПЛЕС - Да, вы правильно поняли меня. Именно! Советуйте!
ГОРО - И вы хотите получить совет? Сегодня третий день полной луны - (садится перед раскрытой дверью в сад, где видна низко висящая желтая луна) – И это пройдет.
ШАРПЛЕС – Вы как всегда правы, господин Горо! 
Садится рядом, оба смотрят на ночное небо. Из-за ширмы тихо звучит музыка

ШАРПЛЕС – Я боюсь за нее, Горо – сан.
ГОРО – Чио – сан достойная дочь своего отца. Не следует бояться. Она найдет выход – (протягивает Шарплесу сложенное письмо) 

ШАРПЛЕС (прочел) – Очень кстати. Очень. Если я правильно понял, автор письма тот самый настырный князь Ямодоро, которому Чио - сан однажды отказала?

ГОРО – Дважды, если позволите. Когда сегодня вечером я вернулся после встречи с вами, по дороге домой я случайно повстречался с ним. С вашего позволения я сообщил ему о новой жене господина Пинкертона и теперь князь через меня в третий раз ищет расположения Чио – сан. 

ШАРПЛЕС – Нужно отдать должное, у него отменный вкус, если до сих пор не может забыть вашу девочку. Ему теперь и карты в руки. Вот и выход!

ГОРО – Именно так я ему и ответил. Князь уполномочил меня вести переговоры относительно известной нам особы и держать его в курсе всех дел, связанных с нею. Правда, у него имеется одно условие…

ШАРПЛЕС – Тише! После, всё после.

ПИНКЕРТОН (входит) – Черт! Заблудился в твоем лабиринте. Ага! И ты здесь, господин «Все - Так»!

ГОРО (встает) - Мистер Пинкертон, рад вас видеть.
ПИНКЕРТОН  (обнимает его) - Какой я к черту мистер, все как прежде, зови меня Джо-сан. И давно ты здесь?

ШАРПЛЕС - Только что пришел, решил навестить старого друга.
ПИНКЕРТОН – Навестить, так я и поверил! Господин главный садовник очень занятой человек и уж если он появился в доме, значит дело прежде всего.
ГОРО - Все так. Все так! Господин Джо – сан изменился, сложно узнать.

ШАРПЛЕС – Наш юный Вертер превратился в начинающего Ротшильда.

ГОРО (открыл записную книжку) – Ротшиль – кто?
ПИНКЕРТОН – Оставь! Рад тебе, господин садовник, очень рад! Как поживает ваша знаменитая Оранжерея? Если бы ты знал, как часто я вспоминаю ее.

ГОРО – Джо – сан шутит?

ПИНКЕРТОН – Какое там! Ну, как процветает ваш бизнес, какие новые редкие сорта вы выращиваете в своих закрытых теплицах? Надеюсь, для постоянных клиентов найдется цветок редкой красоты?

ГОРО - Вы знаете, Джо – сан, время цветения в моем саду - круглосуточно. Стоит только пожелать.
ПИНКЕРТОН - Пожелать – не проблема. А вот жена -  это уже проблема. Женился я, господин цветник, так получилось – (потягивается) - Не гулять мне больше по твоим садам Семирамиды, не срывать нежные бутоны, увы. Жена здесь, со мной: сейчас она отдыхает, но я обязательно познакомлю вас. При условии, если ты пообещаешь не рассказывать ей о моих былых прогулках.

ГОРО (улыбнулся) – Джо – сан изменился.
ПИНКЕРТОН (хлопает и смеется) - Все так, все так. Теперь меня можно брать голыми руками.

ГОРО (удивлен) – Как?

ШАРПЛЕС – Он имел в виду, что новая жена держит его в ежовых рукавицах.

ГОРО (открывает книжку) – В чем?!

ШАРПЛЕС – Бэнджамин, помоги! Одним словом, наш герой через - чур серьезно относится к семейной жизни. Может, мне кто-нибудь объяснит, что это такое?

ПИНКЕРТОН – Добровольное самоубийство.

ГОРО (улыбается) – Снова шутка.

ШАРПЛЕС – Какой ужас! Господин Горо – сан, мне кажется, нашему гостю необходимо как можно скорее отвлечься. И развлечься! Срочно пригласите нас в один из лучших цветников, и немедленно!

ГОРО (кланяется) – Вы всегда желанные гости. Я всегда рад вам. В моем доме все для вас. Только для вас – (достает пачку фотографий с девушками) – Пожалуйста.

ШАРПЛЕС – И свежее, я надеюсь! Ого! Какая прелесть, натурально хороша. Или вот эта, просто картинка. Где вы их находите?

ГОРО (тихо смеется) – Национальная традиция. 

ШАРПЛЕС – Хитрец! Ну что, господин янки – сан, решился? Сейчас мы узнаем выбор достойнейшего из мужей: измена или верность. Ставлю на первое, а вам, мистер Горо, советую  - (громко шепчет) – Только на первое! Итак!

ПИНКЕРТОН (опустил голову) – Я хочу ее.

ШАРПЛЕС – Полная и безоговорочная победа!

ПИНКЕРТОН (роняет фотографии и обхватывает голову руками) – Я хочу ее. Я хочу ее.

ШАРПЛЕС (подбирает фотографии) – Какую, эту? Эту? Прекрасный выбор.

ПИНКЕРТОН (глухо) – Я хочу ее! Скажи, ты видел ее? Как она?
ГОРО – Кого выбрал Джо – сан? 

ШАРПЛЕС (громко вздыхает) – О нет! - (отдает фотографии  Горо) – Увы. Полная и безоговорочная капитуляция. Наш великий путешественник желает видеть свою первую жену.
ГОРО (улыбнулся, убирает конверт) – А-аа-аа, теперь понимаю. Шутка. Смешно. Чио – сан здесь нет.
ПИНКЕРТОН -  Где она? Ты давно ее видел?

ГОРО – Давно, но регулярно, раз в месяц: я навещаю ее, когда приношу денежный перевод от вас.

ПИНКЕРТОН - Перевод? От меня? Это шутка?
ГОРО - Мой плохой язык – (открывает блокнот, читает) – Перевод - Ваши пересылаемые деньги. Мистер Шарплес просит меня зайти, когда получает их, а я отношу их мадам Пинкертон – (поднимает палец) - Деньги не шутка.
ПИНКЕРТОН - Ерунда какая-то. Арчи! Я прекратил высылать ей деньги почти два года назад, если не больше.

ГОРО - Все так. Могу заверить: деньги ваша жена получает редко, но регулярно. Раз в месяц – (улыбается) – Перевод. Вот.
ШАРПЛЕС – Вот. Извини, Бэнджамин, я взял на себя некую обязанность, что ли. Считай это моим капризом. 

ПИНКЕРТОН - Какой позор!
ГОРО - Мадама Пинкертон ни разу не запятнала честь вашего имени. Я ручаюсь – (кланяется) – Я слежу.
ПИНКЕРТОН - Какой позор!
ШАРПЛЕС (нарочито весело) - А вы помните, как она с трудом выговаривала свое новое имя? Еще тогда, на свадьбе, ее обступили подружки из вашего рассадника… пардон – палисадника, и принялись поздравлять: "Мадама Баттерфляй! Мадама Баттерфляй! "- и как она их тактично заткнула: "Мадама Пин..пинк..пин-кер-тон! " Выговорила по слогам! Теперь она смирилась, нет, свыклась, нет - научилась правильно произносить. О мой язык! Если бы ты знал, Джо – сан, как я страдаю от этой европейской привычки беспробудного словоблудства! Здесь, в стране лаконизма и малых форм, любая фраза более двух - трех слов вызывает подозрение в искренности. Но я нашел выход: научился молчать. Молчание здесь, наоборот, вызывает уважение: если молчишь, значит, имеешь что сказать, имеешь знания. Боже! Какой идиот придумал это словосочетание, ну как можно иметь знания?! Горо- сан, что вы там пишите?

ГОРО (закрыл блокнот) – Словоблудство. Красивое слово – (хихикнул) – Непристойное?

ШАРПЛЕС - Умоляю, научите меня правильному языку!

ГОРО - Могу я узнать, для чего?

ШАРПЛЕС - Я хочу выражаться просто, а стараюсь выражаться правильно. Все это в конце концов приведет к тому, что я научусь правильно и искусно скрывать правду. 
ПИНКЕРТОН - Тебе следует открыть воскресную школу.
ШАРПЛЕС - О нет, разве только школу злословия. Молчу! Я устал и хочу тишины.

ГОРО - Не желает ли господин Джо - сан присоединиться к нам и полюбоваться очарованием красоты третьего дня полной луны.
ШАРПЛЕС – Глупое словосочетание. Молчу!
Все втроем сидят и смотрят в ночной сад - и снова зазвучала музыка.

ПИНКЕРТОН (внезапно встает) - К черту! Я хочу видеть ее! Я хочу ее!
ШАРПЛЕС (продолжая смотреть на Луну) – Не так громко, пожалуйста. Ты говоришь о Кэти или о Чио – сан, поясни нам.
Пинкертон рвет на себе рубашку и ходит по комнате. Наливает и пьет.
ШАРПЛЕС - Господин Горо – сан многим белым мужчинам помог найти женщину своей мечты: в пределах увольнительной на берег, разумеется. Какая забавная ситуация: жена получает письмо, в котором муж просит забыть его, ну и разумеется - простить. Раз. Как всякая любящая супруга, она должна воспринимать просьбу своего неблаговерного как посылку к действиям. Два. Она постарается забыть, постарается начать жить с чистого листа. А еще лучше: воспользуется приглашением одного господина, который давно оказывает ей знаки внимания. Три. Вуаля!  Кстати, напомните его имя - (внимательно смотрит на Горо)
ГОРО (кивает) – Князь Ямодоро, он очень известный  и уважаемый человек в определенных кругах, и достаточно влиятельный, что бы сделать мадам Баттерфляй счастливой. Лучшей партии и составить нельзя, учитывая нынешнюю ситуацию.
ПИНКЕРТОН (встает) - Сколько ему лет?

ГОРО (поспешно) – Пятьдесят три, имеет двух взрослых сыновей. Его вторая жена умерла три года назад. Очень порядочный и уважаемый клиент. Я доверяю ему. Вы можете доверять мне. Дело прежде всего. Вы его должны помнить, Джо - сан, вы неоднократно имели возможность встречаться в моем скромном жилище.

ПИНКЕРТОН – Да, я его помню этого жирного гуся, которому я не успел свернуть шею!

ГОРО – Напрасно. Князь оказывает нам всем огромную услугу: потому как мы прекрасно знаем, время шуток закончилось, но жизнь все еще идет. 

ПИНКЕРТОН (нервно ходит) - Они будут делить ее на троих?! Сколько он тебе заплатил? Почему ты мне не сказал, что торгуешь моей женой, скотина!
ГОРО (улыбается) – Джо – сан опять шутит. Я понимаю. Смешно.
ШАРПЛЕС – Тише. Не заставляй меня краснеть за тебя. Господин Горо - сан всего лишь выполнял твою просьбу, не так ли?

ГОРО - Все так. Просьба. Перевод.
ШАРПЛЕС – И не забудь про письмо. 

ПИНКЕРТОН – Что за письмо?

ШАРПЛЕС - Адресованное мне и отправленной тобой полгода назад. Вчера я  получил его, прочел, пригласил Господина Горо - сан и попросил совета. Вот и все.
ПИНКЕРТОН - Вот и все! Разве я просил выдавать ее замуж?

ШАРПЛЕС – Разве нет?
ГОРО - Мадама Пинкертон еще не приняла предложение господина Ямодоро. Она только рассматривает предложение.

ПИНКЕРТОН - Какая разница?

ГОРО - Большая. Как только она его примет, она станет госпожой Ямодоро – (улыбается) - Джо – сан стал рассеянным.

ПИНКЕРТОН - Это ты мне?

ГОРО - Очень сложно понять, не слушая.

ПИНКЕРТОН (кричит) - Да, я все прекрасно слышу! И не смей улыбаться!

ГОРО (продолжая улыбаться) - Не понимаю, о какой улыбке идет речь – (встает) – Мне пора идти. Дело прежде всего. Доброй ночи.

ПИНКЕРТОН (удерживает его) – Постой! Она не могла вот так сразу забыть!

ШАРПЛЕС (встает) – Не удерживай нашего уважаемого гостя. Всего хорошего. Договорим завтра. Еще раз прошу простить за беспокойство.
ГОРО (кланяется Шарплесу) – Договорим завтра. Доброй ночи – (уходит) 

ПИНКЕРТОН (кричит вслед) - Я просил только забыть! Но она не забыла! 

ШАРПЛЕС – Тс! Не забыла, как и ты? Любопытно, часто Кэти устраивает подобные сцены, когда ты называешь ее мотыльком? Трудно представить ее на коленях, да еще и платье мнется. Бедная портниха – (зевает) - Пойдем, пора и нам.
ПИНКЕРТОН (мечется по комнате) – К черту! Я хочу ее! Я хочу ее, Арчи! Идем со мной, к ней! – (толкает его перед собой в сад)
ШАРПЛЕС – Ты сошел с ума! – (сопротивляется) – Ты сумасшедший!

                                                    ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                                       Мизансцена финала первого действия. В саду.
ШАРПЛЕС (зевает) - Пойдем, пора и нам.
ПИНКЕРТОН (мечется по комнате) – К черту! Я хочу ее! Я хочу ее, Арчи! Идем со мной, к ней! – (толкает его перед собой в сад)
ШАРПЛЕС – Ты сошел с ума! – (сопротивляется) – Ты сумасшедший! Хотя я завидую твоему желанию: давно я не горел так сильно. Вероятно, во мне что-то умерло, а может, просто крылья опалил, не знаю.
ПИНКЕРТОН (указывает на противоположный берег) - У нее в доме горит свет - она там! Она там?

ШАРПЛЕС – Откуда мне знать? Там свет горит каждую ночь, если на то пошло. Вот уже четыре года, как только ты уехал. Идем. Не стоит обращать внимания: это я послал мальчишку караулить дом. Судзуки просила присмотреть.

ПИНКЕРТОН - Я не верю тебе, Арчи. Ты же видел ее сегодня, она там!
ШАРПЛЕС (прислонившись к дереву) - Твоя жена, прости, твоя первая жена действительно образец покорности и безропотности,- а это основная черта, из-за которой американцы пересекают океан в поисках женского идеала. Япония осталась единственной страной двадцатого века, где женщина стоит перед мужчиной на коленях. Но ведь это всего лишь традиция, не правда ли?

ПИНКЕРТОН – Иди к черту! Ты пойдешь со мной?
ШАРПЛЕС - Не советую. Несколько лет назад здесь произошли неприятности: пострадало несколько американских солдат, когда они без приглашения пытались засвидетельствовать свои наилучшие пожелания хозяевам окрестных домов. Не мне тебе говорить, что тут твориться, когда приходит военный корабль. Теперь местные жители имеют полное право защищать свое жилище от любого нежелательного вторжения. Я лично подписал это распоряжение. Не советую.
ПИНКЕРТОН - Да мне плевать, я сверну им шею, вашу мать!

ШАРПЛЕС - Ого! Давненько я не слышал таких вот эмоциональных  всплесков. Брось, налей себе выпить и садись рядом: давай послушаем цикад – (устало) – Впрочем, они уже давно все сдохли, еще в сентябре – (внезапно резко) - Вашу мать!! Ну-ка сядь, я сказал!

ПИНКЕРТОН (упрямо) - Или ты идешь со мной….
ШАРПЛЕС - Утром. Завтра.

ПИНКЕРТОН – Завтра! – (нервно ходит) - Послушай, мне нужно поговорить. Мне нужно сказать тебе, Арчи. 

ШАРПЛЕС – Если только не долго и не слишком серьезно. Ну?

ПИНКЕРТОН - Арчи, ты считаешь: у меня здесь нет будущего? Постой, помолчи. Это глупо, но там я никто, там я без прошлого, понимаешь? Я становлюсь похожим на ту самую бабочку-однодневку, для которой существует только "сейчас". А я хочу «Завтра»! Завтра, Арчи!
ШАРПЛЕС – Прекрасная аллегория, но не более, извини. 
ПИНКЕРТОН (глухо) - Но если я останусь здесь, я погиб.

ШАРПЛЕС - Женская логика, что так не похоже на тебя. Ответь только на один вопрос - извини, если он задевает твои отцовские чувства: зачем тебе её ребенок?

ПИНКЕРТОН – Мой ребенок, Арчи. Он нужен нам, он нужен Кэти. Я обещал.
ШАРПЛЕС (разводит руками) – Ей? Нет слов! Хорошо, но люди не всегда сдерживают свои обещания, и уж тем более слова. Тем более ты. Что есть слово? Господи, да отнимется у меня язык!! Как бы я был счастлив, если бы в одно прекрасное утро проснулся немым.  Какие бы я прилагал усилия, что бы попытаться произнести хотя бы один звук! - (Пинкертон стонет и ходит по комнате) - Разумеется, можно просто замолчать, но, согласись, это не одно и тоже! Искушение словом - опасное занятие. Или если бы меня поразило гневом за мое красивое непристойное словоблудство.
ПИНКЕРТОН - Я хочу ее! Я хочу ее!!

ШАРПЛЕС (не слушая) – Да, да, гневом! Хотя гнев штука слепая, может промахнуться, поразить не туда, а я так завишу от плоти. Я слаб, да. Слаб, Господи.
В раскрытых дверях, ведущих во внутренний садик, мелькнула никем не заметная тень

ШАРПЛЕС - Потому как самое ценное в жизни, Бен - это чувство. Или ощущения, которые часто подменяют собой чувство. Но для меня и этого довольно, мне достаточно просто ощутить. Может, это возраст, может это страх – (трет лоб) -  О чем я?

                            Раздается приглушенный женский крик.

ШАРПЛЕС (отмахивается) – Кукушка. Дура. Вот, кстати, яркий пример непостоянства.
                          Снова женский крик, на этот раз ближе.
ПИНКЕРТОН - Это Кэти – (быстро идет к двери)
Вбегает Кэти: в распахнутом ночном халате, бледная, она озирается по сторонам.

КЭТИ - Там кто-то есть! Там стоит женщина!

ПИНКЕРТОН - Иди ко мне, киса – (обнимает ее) – Ну-ка, посмотри на меня. 
КЭТИ - Она стояла в моей комнате, у окна. Идемте!

ШАРПЛЕС – Наверно, вы просто увидели свое отражение в зеркале. Я тоже иногда по утрам кричу, но нужно жить. Я провожу вас.
КЭТИ - Это была не я! Там стоит твоя жена, Бен, там Чио – сан!

ПИНКЕРТОН - Кто? - (быстро уходит)
ШАРПЛЕС - Глупости, садитесь рядом. В этой стране наравне с хозяевами дом делят призраки, но они вполне безобидны, если относиться к ним с уважением. Я вам сейчас налью немного виски, и вы сразу протрезвеете.

КЭТИ - Но я видела ее! Там!
ШАРПЛЕС - Этого не может быть: вы не могли ее видеть, хотя бы потому, что не видели ее никогда. Вот, держите.

КЭТИ (пьет) - Да, я ее не видела, но она там была – (внезапно зло) - Он до сих пор не может забыть эту женщину. Это все знают, и я в первую очередь – (пьет) – Я не удивлюсь, если он сейчас убежит с ней - (протягивает пустой стакан) - Будьте добры.
ПИНКЕРТОН (входит) - Никого вокруг нет. Кэти, зачем ты это делаешь? -(выхватывает у нее стакан) – Ей нельзя пить.
ШАРПЛЕС – Но ей нужно расслабиться, Джо-сан, один стаканчик не повредит. Лучше присоединяйся.
ПИНКЕРТОН – Лучше будет, если она пойдет спать – (протягивает жене руку)
КЭТИ – Нет, я не пойду, я остаюсь здесь, а мистер Шарплес нальет мне немного успокоения. Я хочу курить.
ПИНКЕРТОН - Тебе приснилось, дорогая: в доме никого нет. Идем, я провожу.

КЭТИ – Я хочу курить – (с довольной улыбкой наблюдает, как муж, чертыхаясь, раскуривает сигарету и протягивает ей) – Ты ждешь её?
ШАРПЛЕС - Кроме вас, моя дорогая белая госпожа, здесь нет женщин, гарантирую. Если только Максим тайком не примеряет мои платья. Маленький засранец!

КЭТИ (внезапно подняла палец вверх) – Тсс! Слышите?

                                                               ПАУЗА

КЭТИ - Здесь такая тишина, что я не могу спать – (пьет) - Прекрасное виски, святой отец.

ШАРПЛЕС - Хотелось бы узнать, за какие заслуги меня произвели в столь высокий сан?

КЭТИ - Любой, кто проповедует вседозволенность, рано или поздно становится на этот путь, затем раскаивается и возвращается в лоно святой веры. К тому же вы, можно сказать, духовный наставник Бэна: разве он не творенье ваших рук, а? – (подмигивает)
ПИНКЕРТОН (подходит к жене) - Отдай стакан и будь умницей, киска.
КЭТИ - С удовольствием, но сперва я запущу его тебе в голову, дорогой.

ШАРПЛЕС - Моя дорогая белая госпожа, научить пороку невозможно, более того: учение подобного рода противоестественно, потому как потребность в пороке должна быть заложена где-то глубоко, и нужно только не стыдиться признать его в себе.

КЭТИ - Прекрасный тост. За стыд!

ШАРПЛЕС – За его отсутствие! – (оба выпивают)
КЭТИ – Никогда не задумывалась о своих пороках, но теперь обязательно постараюсь обнаружить их. Вероятно, я редко смотрю на себя со стороны, но это результат воспитания – (помолчала) -  Мой отец - судостроительный магнат: звучит не скромно, но тем не менее. Его заводы раскиданы по всей стране, но он сам предпочитает жить в Чикаго. Я выросла там: в этом тяжелом, гремящем и стремительно растущем городе. В нем невозможно услышать тишину, особенно когда она так звучит  – (прислушивается) – Сколько себя помню, отца всегда окружали странные, скользкие люди, которых я вечно подозревала во всех смертных пороках. О, их можно было разглядеть даже невооруженным глазом, такие своего рода наглядные пособия для ваших лекций, доктор Шарплес. Иногда и я ощущала на себе их голодные до сладкой и легкой добычи взгляды: единственная наследница великой империи Крафт. К счастью, у отца отменное здоровье и он наверняка сможет пережить всех, кто с нескрываемым нетерпением ожидает кончины « Непотопляемого старика», или как его называет мой муж: «Папа за все платит». Что до меня: я ни разу не попалась в их умело расставленные сети.  Наоборот: старалась, как можно реже появляться в публичных местах, где на тебя смотрят как на толстый и сочный кусок, хрустящий банкнотами – (отошла к выходу в сад) – Моя самостоятельная жизнь началась не совсем удачно. Я решила исследовать другой мир, противоположный тому, где выросла – в наивной надежде на искренность и бескорыстие, если хотите. Однажды я попала в очень затруднительную ситуацию, которая грозила оказаться безвыходной, но меня спасло чудо в виде набравшегося под завязку хамоватого матроса, который вдруг повел себя как настоящий джентльмен, в отличие от своих собратьев – (тряхнула головой) – Вашу мать!

ПИНКЕРТОН – Она требовала мартини в портовой забегаловке. Какой черт тебя туда понес?

ШАРПЛЕС - Вам крупно повезло: отличительная особенность Джо - сана: изысканные манеры.

ПИНКЕРТОН (рычит) - Пошел к черту!

КЭТИ (Смеется, облизывая губы) – Он знает, мне иногда нравится его медвежий характер. Зверь! Как ни странно, но мы встретились еще раз, тоже случайно: он стоял под проливным дождем на пустынной набережной и смотрел куда-то далеко, в море. Оказалось, его списали на берег за какую-то нелепость: я тогда не придала значения обстоятельствам увольнения. А жаль -  (с вызовом смотрит на мужа) - Сперва он не узнал меня и в довольно нелестной форме просил оставить одного. Но вместо этого я внезапно для себя выругалась в ответ и сказала ему типа: « Стоит только захотеть, как ты сам сможешь распоряжаться любым кораблем и убирать с дороги всех тех, кто действительно заслуживает этого. Идем со мной» - (усмехнулась) – И я получила свою первую пощечину. Он сказал, что у кого не хватит всех денег, что бы купить его мечту. Тогда ударила я.

ШАРПЛЕС – А когда оба выдохлись, вы поняли, что полюбили. Тяжелый случай.

КЭТИ (потирает щеку) - Не сразу. Но, вы правы, в тот вечер я ушла вместе с ним, а утром джентльмен с разбитым лицом вызвался проводить меня домой. Когда мы подошли к нашему отелю, мистера Гризли ожидал маленький сюрприз. Кстати, отца тоже.

ШАРПЛЕС – Могу представить: получить в зятья дикого гризли! Но у него не было выбора: вместо дочери своего отца вы превратилась в жену мужа.

КЭТИ – Все так, ни малейшего выбора. Медведь быстро приручился: для вида он долго отказывался от предложений устроиться в контору к отцу, но когда сам Непотопляемый старик предложил ему долю в своем деле.

ПИНКЕРТОН – Будь он неладен!

ШАРПЛЕС – Нет, нет - Дело прежде всего!

ПИНКЕРТОН – К черту дело! Арчи, загадай любое желание - папаша Крафт платит.

КЭТИ – Но не ты. Ни у кого из нас не хватит денег, что бы купить новую жизнь. Вот любовь можно, как вы считаете, святой отец? Я бы хотела исповедаться.

ПИНКЕРТОН – Тебе лучше остановиться. 

КЭТИ – А что изменится? Наш союз не заладился с самого начала: я любила своего мужа, но все время ощущала какую-то отстраненность, даже в моменты близости он словно отсутствовал. Многие считали, что я совершила выгодную покупку, прекрасное вложение капитала. Посмотрите, какой роскошный экземпляр: шкура, холка, оскал.

ПИНКЕРТОН – Замолчи.

ШАРПЛЕС – Но это комплимент!

КЭТИ – Факт остается фактом: с моей неприметной внешностью я заполучила молодого и благодарного исполнителя любых желаний. Вы понимаете, о чем я. После нескольких попыток поднять его до себя, я решила действовать по-другому: спуститься к нему – (допила залпом) - В ад. Все девять кругов.

ПИНКЕРТОН - Слишком быстро ты их оббежала, дорогая.

КЭТИ – Я не хотела потерять тебя, дорогой. Все то, чего я раньше старалась не замечать, внезапно проступило, и я потеряла голову. Потерялась. Бэнджамин Франклин  научил меня многому из того, что в цивилизованном мире считается грехом и пороком.

ШАРПЛЕС – Ерунда. Цивилизация сама выдумала пороки, что бы оправдать собственное желание и страх. Ерунда.

КЭТИ - К тому времени я боялась не за себя: моя беременность уже не являлась секретом для окружающих. По началу Бэн обрадовался,  и даже стал более ласковым, более близким. Даже отец, несмотря на то, что их отношения оставляли желать лучшего, решил доверить ему особо важный и выгодный контракт. 

ШАРПЛЕС – Продвижение на Восток – тот самый?

КЭТИ (кивнула) - Я еще ничего не знала о существовании далекого города Нагасаки, о той женщине, тень которой  уже стояла между нами – (громко) - Всегда стояла между нами! Бэн очень часто упоминал о своей службе в Японии, и я подумала: если хочу стать ближе, то должна понять. Это так просто, но очень опасно – понять того, кого любишь. 

ШАРПЛЕС – Но понять - не всегда оправдать.

КЭТИ – Вы проницательны, святой отец. Перед самым заключением сделки Бэн внезапно пропал:  отец поднял на ноги все сыскные конторы, всю полицию, но я одна знала, где его можно найти – (неожиданно) - Арчи, вы считаете меня  привлекательной?

ШАРПЛЕС – Что за вопрос! Безусловно, моя дорогая белая мадам.

КЭТИ - Но вы не воспринимаете меня как женщину – как же так?

ШАРПЛЕС (весело) - Все так, все так! Воспринимаю как высшее творение природы, как выдающееся произведение искусства, как сосуд, где собрано все великие и прекрасные тайны, благодаря которому человечество сможет на протяжении тысячи лет хранить .. хранить.. что, не подскажите?

КЭТИ - Простую формулу воспроизводства. Но я о другом символе. Святая грешница: вот образец для поклонения и обожествления. Посмотрите:  каждая раскаявшаяся проститутка, ставшая на путь добродетели, объявляется либо великомученицей, либо примазывается к лику святых. А что прикажете делать остальным? Для того, что бы познать великую любовь, следует пасть – не эта ли одна из ваших теорий?

ШАРПЛЕС - Не совсем, не теория. Но факт, к сожалению. Увы.

КЭТИ (встает) - Увы! К сожалению, я собираюсь совершить воровство: желаю заполучить, не принадлежащее мне. Я не нуждаюсь в вашем сострадании, на мне нет греха, потому как я давно оплатила сполна и поэтому имею право. Мне не потребуются адвокаты, я сама в состоянии защитить собственное  имя, меня тоже обучали, поверьте. Я тоже Крафт, Который Все Заплатит, я сама плачу за свое воровство. Деньги способны много изменить: не только цвет кожи, господин Шарплес, они извращают природу человека, заставляя менять свои убеждения и принципы при виде цента. 

ПИНКЕРТОН – С меня хватит – (хочет уйти)
КЭТИ – Не торопись, мой дорогой, не стоит разыгрывать оскорбленного гражданина: никто не поверит в твою бескорыстность. Сперва я купила мужчину, а теперь собираюсь купить его ребенка. Все логично. Все по плану. Я все еще Крафт, ты не забыл?

ПИНКЕРТОН (еле сдерживаясь) – Я прошу, замолчи.

КЭТИ – Хорошо, но мне хотелось бы закончить рассказ. Когда ты пропал, мне понадобилось всего два дня, что бы найти беглеца. Даже в огромном Чикаго не так уж много мест, где торгуют зельем, так любимым тобой. Я обнаружила своего законного мужа в одном из самых грязных притонов: хорошая доза опиума уже сделало свое дело, и я стала совершенно неузнаваема для ничего не видящих глаз Бэна. Я умоляла, затем пригрозила скандалом и разводом, судом – в конце концов, контракт не состоялся, и отцу приходилось выплачивать огромную неустойку. А затем я поняла, что все мои усилия бесполезны, и решила отомстить – (замолчала)
ШАРПЛЕС (осторожно) - Надеюсь, вы не сделали ничего противозаконного, это так на вас не похоже. 

КЭТИ – Я не могла убить своего мужа, но убить его в себе - оказалось по силам.

ШАРПЛЕС – Неужели вы… Бэнджамин!

ПИНКЕРТОН (отвернулся) – Отстань.

КЭТИ – Именно так он отвечал мне, когда я просила его вернуться. Я легла на соседний грязный топчан и заказала себе добрую порцию белой смерти. Для двоих. Но! Нужно отдать должное, это был хороший наркотик, мне повезло - я сумела выжить - (развела руками в стороны и пролила виски) – Но!  Но мы потеряли нашего Тома – (еле сдерживает слёзы) – Томми!
ПИНКЕРТОН – Кэти, я же просил! Я извинился, и ты простила! Черт! 

КЭТИ (отстраненно) – Отойди. Да, я простила, а что изменилось, что?

ШАРПЛЕС - Мне очень жаль. Я не знал. Мне жаль.
ПИНКЕРТОН (внезапно зло) – Кэти  Крафт не нуждается в жалости, Арчи. Она ее даже не заслуживает. Знаешь, в чем причина ее ненависти: она не может заполучить меня целиком – (обращается к жене) - Ты можешь делать со мной всё, что заблагорассудиться, но над моим прошлым ты не властна. Тебя в нем нет! На него у тебя нет прав! 

КЭТИ – У меня их гораздо больше, чем ты можешь себе представить. Что касается жалости - это удел тех, кому нечего терять. Вот ты, например, яркий пример, как можно превратить свою жизнь в полное ничто. Вот тебя действительно жалко! Вот ты её заслуживаешь!– (вскинула голову) – Но я не отпускаю тебя, нет – (махнула в сторону реки) – Я выполнила свои условия: не знаю, насколько с юридической точки зрения составляются договора здесь, но наш с тобой контракт действительный и обсуждению не подлежит. С той минуты, как только ты сделаешь хоть один шаг туда, ты нищий и проклятый! – (Пинкертон подходит и заносит руку для удара) - Не смей! – (бьет его сама по лицу)
ПИНКЕРТОН (выговаривая каждый слог) – Не – на – ви – жу!

ШАРПЛЕС – Бэнджамин, опомнись!

 КЭТИ (отталкивает мужа) – Понимаете, Арчи, я имею несколько любопытных документов, доказывающих неблагонадежность вашего друга. Подложные счета, фальшивые накладные и даже компрометирующие бумаги, целая пачка! Мне очень жаль, Бэнджамин Франклин, но я не стану больше покрывать вора, который втерся в доверие к моему отцу и женился на его дочери с известной целью. У тебя нет выбора.

ШАРПЛЕС – В каждом из нас есть частичка мадам Баттерфляй: приходит время. Когда мы становимся на нее до боли похожими. Мы хотим вернуть прошлое, мы опускаемся на колени и смотрим вслед жизни, которая проходит мимо нас. Пожалуйста, пока я окончательно не потерял рассудок, объясните наконец: при чем здесь Чио – сан? Я не могу понять.

КЭТИ (кричит) - А при чем здесь я? 

Из-за двери испуганно выглядывает Максим
ШАРПЛЕС – Говори, ну!
МАКСИМ – Хозяин, мне нужна мадам Пинкертон.
ШАРПЛЕС – Потом, потом. Зачем она тебе?

МАКСИМ – Мне нужно передать мадам Пинкертон…

ШАРПЛЕС (прерывает) – Все потом. Что передать?

МАКСИМ (не сразу) – Ваш подарок, хозяин. Простите. Я не знаю, куда отнести ваше платье, то есть ее платье, не её, а которое вы отдали – (смотрит в сторону Кэти)
ШАРПЛЕС – Мой подарок? Ты меня запутал! Ладно, ступай, отнеси в спальню мадам. Иди, все потом, завтра. Не мешай нам – (закрывает за ним дверь, старается весело) – Кэти – сан, я приготовил вам небольшой, но приятный сюрприз. Наступило время примерки, и хоть я не портниха, но смогу дать несколько полезных советов. Идемте.
КЭТИ (прерывает) – Не люблю сюрпризы, в моей жизни их было предостаточно, хватит – (ходит по комнате) - Когда случился выкидыш, меня долго не покидало ощущение, что мой мальчик все еще со мной. Правда, пока не рядом, но совсем близко, так, что я могу чувствовать его дыхание. Томи! – (подходит к окну) - А потом я случайно наткнулась на ваше письмо, где вы сообщали про жену моего мужа и ребенка, который все больше и больше становится похож на Бэна. Арчи, скажите, это действительно так?

ШАРПЛЕС - В четыре года все дети похожи на Пинкертонов. Тем более, у мальчика другое имя.

КЭТИ (резко) - Его зовут Томи! Томи! И он мой сын! Вы поможете нам?

ПИНКЕРТОН - Прекрати говорить с ней! Не стоило нам приезжать, будь все проклято!

ШАРПЛЕС - Кэти, простите, но я не уверен, что отец ребенка ваш муж. Прости, Бэн – (делает ему знак глазами) 

КЭТИ – Вы не поняли: он мой сын, Шарплес. Я прошу вашего содействия. 

ШАРПЛЕС – Но откуда вы знаете? Здесь порт, дорогая моя, царство матросов со всей Европы. Посудите сами: у каждого второго посетителя домов терпимости - голубые глаза и белокурые волосы. Хотите знать, сколько в среднем бывает клиентов у девушки из борделя среднего класса, когда бросает якорь военный корабль: от тридцати до сорока за день. А что говорить, если к берегу подходит целая флотилия? Тяжелая работёнка, не всякий выдержит. О каком отцовстве идет речь?

ПИНКЕРТОН (упрямо) - Чио – сан никогда не работала в борделе, она не портовая шлюха.

КЭТИ - А что, есть разница?  Я не подозревала, дорогой, что ты такой тонкий знаток. Насколько мне известно, ты выкупил ее из публичного дома вашего цветовода - сводника и наверняка мог стать отцом. Сколько вы жили, полгода? - а ребенок родился почти через год, когда ты уже был в Америке. Я все узнала. Все сходится.

ШАРПЛЕС - Не факт! Сколько случаев, когда девочки их домов господина Гора из-за молодости или по глупости не соблюдали элементарные меры предосторожности и вынуждены были рожать. Вы знаете, самые дорогой товар здесь – после опиума, разумеется,  ребенок от белого мужчины. Белый ребенок, разумеется, и лучше всего девочка, она дороже. Объяснить?

КЭТИ – Не смейте со мной разговаривать в таком тоне!

ШАРПЛЕС – Одну минуту. Кто знает, может, наша героиня решила выручить давнюю подругу и взяла малыша. Очень умно, потому как ее положение страннозамужней женщины без мужа очень шатко: слишком лакомый кусок представляла ваша супруга, господин Пинкертон. Я про Чио – сан, разумеется. 

КЭТИ – Разумеется. Но она могла взять любого другого  ребенка, если верить вашим словам, какая разница. 

ШАРПЛЕС - Разница огромная! Взять хотя бы вас, Кэти - сан: вряд ли я смог иметь счастье познакомиться с вами, если бы у бывшей жены вашего мужа – пардон за каламбур! – имеется желтолицый и узкоглазый отпрыск. Вряд ли ему подошло имя Томми. Согласитесь, в Чикаго не оценили бы по достоинству такую тонкую шутку.

КЭТИ - Это совсем не смешно!

ШАРПЛЕС - Именно! Это очень грустно, мадам. Не важно, откуда у Чио - сан ребенок, но она старается продолжать жить, в то время как вы собираетесь лишить ее этого права. Кстати о праве: хотелось бы знать, на каком основании вы собираетесь лишать ее материнства – с юридической точки зрения.

КЭТИ (медленно выговаривая) – Вы отказываетесь нам помочь?

ШАРПЛЕС – Позвольте процитировать вашу реплику: «При чем здесь я?» Бэнджамин, твое ответное слово – (Пинкертон не отвечает) – Отлично, раз вы решили взяться всерьез. Факты, господа! Где доказательства вашего отцовства? И, кстати говоря, почему вы решили, что Чио-сан, в девичестве Баттерфляй, не обратиться с жалобой в суд, да-да, в адрес мужа и его новой жены, которые угрозой и шантажом стараются лишь ее право на воспитание собственного сына?

КЭТИ - Но брачный контракт недействителен. Факт первый: Бэн предложил вам разыграть сцену бракосочетания, и вы сами согласились принять участие в этом малоприятном маскараде. Любой солдат желает иметь законную жену на стороне, и желательно в каждом порту: это гораздо дешевле и удобно. Так многие поступали тогда, разве не так? 

ШАРПЛЕС - Не могу не согласиться, но никто из них в последствии не возвращался с целью наказать и без того обманутую женщину. Еще доказательства?

ПИНКЕРТОН (плачет) - Оставьте в покое мою девочку, не трогайте ее, прошу вас, уезжайте одни, если хотите, но оставьте ее. Не надо. Не надо.

КЭТИ - Браво, святой отец, ваши проповеди имеют власть и силу, браво! 

ШАРПЛЕС (хлопает в ладоши) - Я объявляю закрытым слушание по делу незаконнорожденного Томи Пинкертона из-за отсутствия неопровержимых доказательств со стороны обвинения. Объявляется перерыв до завтра, где нам предстоит выслушать заинтересованную сторону. Бэнджамин,  дай-ка сюда, вот так – (старается отнять у него стакан)
ПИНКЕРТОН (шатаясь, идет к выходу) – Оставьте нас все. Не надо.
КЭТИ (громко) – Я не могу вернуться одна, вы слышите?! Я достаточно сильная, мистер Шарплес, и я не могу позволить себе проиграть. Поверьте, я смогу добиться, чего не скажешь о моем муже.

Пинкертон  молча разбивает свой стакан о стену и выходит из комнаты
КЭТИ (кричит ему вслед) – В твоем теперешнем положении бить чужие стаканы это единственное, что ты сможешь себе позволить – (вернулась к Шарплесу) – Сколько стоит ваша подпись, господин проповедник? Можете не сомневаться: на полученный гонорар вы можете смело купить самый большой корабль и отправиться рекламировать свои убеждения по всему миру. Устраивает?

ШАРПЛЕС – Присмотритесь ко мне внимательно, вы не находите сходства между мной и Бэном? И, тем не менее, я тоже своего рода Бэнджамин Франклин Пинкертон: я так же стремлюсь каждый раз как можно скорее вернуться в свой выдуманный мирок, который дает мне возможность дышать там полной грудью, вы понимаете? Стоит мне сделать один единственный шаг в сторону, и я просто исчезну, я пропаду. Мы можем существовать только здесь, это так. Здесь наш сад теней, идемте – (выходят вместе в сад) – Хотите совет?

КЭТИ (упрямо) – Нет. Я не могу возвращаться одна. Молчите! Молчите!

ШАРПЛЕС – И все-таки я позволю себе дать совет. Пересядьте на другой корабль – (Кэти с непониманием смотрит на него) – Корабль Бэна держится из последних сил, здесь его последнее пристанище: стоит ему выйти в открытое море, как он потянет за собой всех, кто окажется поблизости. Спасите себя – пересядьте.

КЭТИ (помолчала) – Только истинные друзья могут быть так жестоки – (тихо, словно боится) - Но я не могу вернуться одна.

ШАРПЛЕС – Но это гораздо лучше, чем вернуться с человеком, который станет умирать на ваших глазах. У него нет билета обратно, Кэти. С того момента, как он отправится обратно с вами – можно будет считать началом конца. Будьте милосердны – (берет ее за руки)
КЭТИ (отталкивает) – Вы не смеете! Вы ничего не знаете! Молчите!

ШАРПЛЕС – Вы вправе не слушать меня: я слишком много выпил для лжи и слишком долго прожил, что бы не различать страх.

КЭТИ (зло) – А вы не боитесь, святой отец? Или вам тоже нечего терять?!

ШАРПЛЕС – Возможно, меня тоже имеет смысл пожалеть. Это не совсем плохо, поверьте – (идет к выходу) - Советую долго не разгуливать: здешний Сад Теней не слишком гостеприимен. Когда наступает полнолуние, тут можно встретить престранные создания, и уверяю вас, не сразу различишь кто перед вами: Святая Анна или леди Макбет. 

КЭТИ – На мне нет чужой крови, видите? – (вытягивает вперед руки)
ШАРПЛЕС (уходя) – Как знать! Как знать, нам не дано предугадать. 

Сад во дворе дома  Шарплеса: если присмотреться, то можно увидеть за низкими деревьями противоположный берег реки, где на вершине стоит дом мадам Баттерфляй. Под пагодой ворот горит бумажный фонарик.
Кэти прохаживается по саду, внимательно рассматривая стволы деревьев, словно за ними таится опасность. Внезапно из тени выходит Максим с платьем для Кэти.

МАКСИМ (кланяется) – Мадам, ваш подарок.
КЭТИ (вздрогнула) – Не делай так больше – (снимает с него парик) - Не стоит все время ходить в женском платье, даже если этого требует хозяин. Это и есть мой подарок? Красиво, но как я буду его носить? – (усмехнулась) – Я прихожу к мысли, что только  мужчина может с достоинством носить  женское платье. Положи сюда – (Максим аккуратно вешает платье на нижнюю ветку) - Сколько тебе лет?

МАКСИМ – Будет восемнадцать через два года.

КЭТИ – О, возраст цветения! Скажи, ты когда-нибудь задумывался о смерти?

МАКСИМ – Я не понимаю, мадам.

КЭТИ – Как объяснить, что такое смерть? Например, вот ты сейчас здесь, но стоит мне отвернуться, как ты пропадаешь. Плохое сравнение. Послушай, мальчик: тебе никогда не хотелось изменить свою жизнь? Например, сесть завтра на большой белый пароход и уплыть отсюда? Неужели тебя здесь все устраивает? Ну, признайся?

МАКСИМ (виновато) - Хозяин жаловался на Максима?

КЭТИ – Глупый, почему тебя интересует мнение хозяина? Подумай над моим предложением. Сможешь поступить в какую-нибудь контору, парень ты способный. Правда, придется пожертвовать своими привычками, например, носить брюки. Сейчас многие женщины берут пример с мужчин.
МАКСИМ (кланяется) - Максим желает быть рядом с хозяином.
КЭТИ – Не понимаешь. Странные люди: вы принимаете жизнь такой, какая она есть, без требований и претензий. Может в этом и есть формула счастья. В чем ваш секрет? 

МАКСИМ (оглядывается по сторонам) – Вас хочет видеть одна женщина, мадам.

КЭТИ (удивленно) – Меня?

МАКСИМ – Она спрашивает жену господина Пинкертона. 

КЭТИ – Действительно, это я. Кто она? – (оглядывается) - Впрочем, я знаю. Я знала, что она придет. Пригласи её сюда.

Максим кланяется и уходит. Кэти держит в руках парик Максима и смотрит на противоположный берег.

КЭТИ – Я знала. Я знала.

Незаметно для нее из-за дерева возникает темный женский силуэт. Кэти чувствует спиной тяжелый взгляд и оборачивается.

КЭТИ (отступает) – Я знала, что вы придете сегодня. Надеюсь, мы сможем найти общий язык – (Фигура молчит и не двигается) - Бэнджамин много говорил о вас, и я рада встрече. Честно говоря, я сама хотела обсудить с вами некоторые вопросы – (делает жест в сторону двери. Женщина выходит на свет. Кэти поражена) – Но, простите...
Перед ней стоит женщина средних лет: высоко уложенные волосы не скрывают седину, а тонко нанесенный грим скорее подчеркивает возраст. Простое кимоно и складной зонт в сильных руках. Женщина поклонилась и продолжила молчать, изучая Кэти.
КЭТИ – Простите, я ошиблась.

СУДЗУКИ – Судзуки, мадам – (кланяется)
КЭТИ (облегченно вздохнула) – Ах да, конечно, конечно. Вы служите у мадам Баттерфляй?

СУДЗУКИ (подняла палец) –  Мадама Пинкертон, пожалуйста.

КЭТИ (хочет возразить, но сдерживается) – Пусть так. Она здесь?

СУДЗУКИ - Она сейчас не здесь: она стоит в  своем саду и смотрит на дорогу. Она ждет своего мужа.

КЭТИ (посмотрела в сторону дома Чио-сан) – Так это ее дом? Очень милый. Хорошо. Я не запомнила ваше имя.

СУДЗУКИ (снова кланяется) – Судзуки, мадам.

КЭТИ – Не хотите войти? 

СУДЗУКИ - Нет, мне нельзя туда, я должна говорить здесь. Мне нельзя надолго оставлять свою хозяйку. Она ждет мужа, он может прийти сейчас.

КЭТИ (оглянулась  в гостиную) – Не думаю. Не сейчас. Знаете, так много хочется узнать о Чио - сан. Странно, если вы соседи, почему она сама не пришла? 

СУДЗУКИ – Она сейчас не может, она не спит и ждет своего мужа.

КЭТИ (еле сдерживаясь) - Моего мужа, если быть точнее.

СУДЗУКИ – Как скажите. Она благодарит, что вы заставили его вернуться - (кланяется)
КЭТИ (растерялась) - Нет. То есть да. Он вернулся, это правда, но причина  совсем в другом. Видите ли, Судзуки, иногда люди возвращаются не за тем, что бы остаться.

СУДЗУКИ - Да, иногда люди уезжают, что бы вернуться. И забрать то, что им не принадлежит. Я не могу долго говорить с мадам уехать – (низко кланяется) –  Судзуки просит мадам. Иначе случиться беда. Пожалуйста.

КЭТИ – Как - уехать?! Мне?

Судзуки продолжает стоять, не разгибая спины.
КЭТИ - Можешь поднять голову – (помолчала, внимательно рассматривая женщину) - Да, я наслышана о вашем хваленом гостеприимстве, но не знала, что оно заключается только в поклонах. Не очень-то вежливо, тебе не кажется? Уехать, я правильно поняла? Если ты здесь только ради этого, можешь возвращаться обратно и передать своей хозяйке, что глупо просить о невозможном.

СУДЗУКИ (внезапно становится на колени) – Мадам может уехать завтра, пожалуйста.

КЭТИ – Послезавтра, а завтра мы собираемся навестить мадам Баттерфляй. Я правильно произнесла? Господин Шарплес прав – вы очень скрытный народ. И упрямый. Встань, иначе я позову кого-нибудь – (отворачивается)
СУДЗУКИ (резко встает) – Вы никого не позовете. Вы останетесь здесь и уедите – (находит на Кэти)

КЭТИ – Дорогая моя, прежде всего, нужно правильно построить фразу, если собираешься ей добиться желаемого результата – (Судзуки выхватывает нож из рукава и преграждает ей путь) – Я устала от театральных эффектов и поз, на сегодня достаточно. Отойди.

СУДЗУКИ - Мадам не успеет. Пожалуйста, уезжайте – (поднимает руку и готовится к броску) 

КЭТИ (прячется за дерево) – Остановись! Нет! Что ты хочешь?

СУДЗУКИ - Вы знаете все, мадам все слышала – (обходит дерево) 

КЭТИ (прячется за другим) – Но что? Что слышала? Я ничего не знаю! 

СУДЗУКИ – Если мужчина сразу не делает то, что хочет – он не делает это никогда. Это знает любая женщина, даже белая, как мадам – (перешла за ней к другому дереву)
КЭТИ - Я сейчас сойду с ума! Кто не хочет? Если ты имеешь в виду моего мужа, то ошибаешься: он к ним не относится. Ты его не знаешь. Прекрати!

СУДЗУКИ - Только женщина может добиться, что бы мужчина сделал то, чего он не хочет.

КЭТИ – Я поняла. Я все поняла. Я больше не могу – (садится и прислоняется к стволу) - Будь добра, опусти свой нож. Спасибо. Значит, вы все считает: Бэн здесь из-за моего желания, так? Стало быть, вам всем известно, что я хочу?

СУДЗУКИ - Вы хотите стать мадамой Пинкертон. Это не хорошо.

КЭТИ (усмехнулась) – Только теперь я начинаю понимать, сколько женщин желает носить его имя. Вероятно, в каждом порту имеется своя мадама Пинкертон. Выходит, я не единственная – (поворачивается к Судзуки) – Ну, если так - хорошо. Предположим, я уступлю, а он не останется с твоей хозяйкой – как быть? Что тогда делать?

СУДЗУКИ - Мистер Пинкертон слабый человек, он останется. Здесь ему не будет стыдно за себя.

КЭТИ - Какое оригинальное объяснение измены. Я правильно поняла – стыд? Значит, здесь ему не нужно оправдывать свои пороки, свою никчемность и - (ищет слово) – ничтожество! За отсутствие стыда, я помню.Вопрос в другом: зачем он ей такой нужен, Судзуки? Если все сказанное тобой действительно правда, то зачем?

СУДЗУКИ (просто) – Он муж, она его жена. 

КЭТИ – Действительно, как просто. И поэтому всё будет восприниматься как должное – (смотрит в сторону реки) – Твой хозяин не настолько привязан ко мне, что бы испытывать угрызения совести, он свободен. Видишь, у нас тоже все просто.

СУЗУКИ - Я прошу не за вашего мужа, я прошу вас. Дело не в нем.

КЭТИ (удивилась) – Разве во мне? Да, во мне. Ты права, конечно, во мне. Судзуки, тебе никогда не хотелось уехать отсюда? Другие города, другие страны, люди -  мы могли бы уехать все вместе, подумай.

СУДЗУКИ - Разве мистер Пинкертон возвращается со своей женой?

КЭТИ - Нет, только со мной, со своей женой – не с твоей хозяйкой, а со мной. Подумай.

СУДЗУКИ – С кем?

КЭТИ (отмахнулась) - Все бесполезно, ты не слышишь. Не понимаешь слов.

СУДЗУКИ (кланяется) – Нет, мадам. Слов не понимаю.

КЭТИ - Но как же тогда я могу объяснить, подскажи?

СУДЗУКИ - Нет, не словами.

КЭТИ - Но как! Что мне сделать?

СУДЗУКИ (обрадовалась) – Сделать! Да, сделать, мадам! Мадама Пинкертон будет благодарна, она будет счастлива, пожалуйста! Вы сделаете это?

КЭТИ (хмуро) - Не думаю. Даже если предположить, что я уеду одна, твой хозяин последует за мной на другом корабле. На следующем, я обещаю.

СУДЗУКИ - Судзуки не поняла.

КЭТИ (встала) – Как ты считаешь, мне пойдет это платье? – (показывает на подарок Шарплеса) – Хотела примерить, но не знаю, как. Не поможешь? – (Судзуки молча начинает одевать Кэти в нарядное кимоно) - Ты мудрая женщина, Судзуки. Даже такая белая женщина, как я, и то понимает: слабым людям не следует давать свободу, они бояться того ветра, что начинает бить им в лицо, они задыхаются. Я могу заставить его остаться, но не в моих силах заставить его дышать. Ты понимаешь? Подумай: разве ты смогла заставить ту девочку, которая сейчас там умирает от страха и желания, заставить уговорами, подарками, временем, ложью и, наконец, всей жестокой правдой  - отказаться от моего мужа? Не молчи. У тебя не вышло. У меня тем более. Жизнь проходит не так, но Чио - сан иного мнения: для нее Бэн по-прежнему супруг, который уезжал, но теперь вернулся. Не сам, не по своей воле, но это не важно, потому что он здесь. Да, это я заставила его приехать сюда: я не хотела больше наталкиваться на стену молчания и одиночества в его глазах, тусклых и безжизненных, словно где-то внутри погас свет ночника. Мы бессильны с тобой: им двоим уже никто не сможет помочь.  – (Судзуки закончила и отошла в сторону) – Прекрасно. На кого я похожа?

СУДЗУКИ – На мадам, которой нужен другой мужчина – (снова отходит в тень дерева) 

КЭТИ (снова смотрит в сторону дома Чио – сан) - Твоя хозяйка по-прежнему стоит одна у раскрытых ворот. Мы обе сейчас в ожидании чуда, но у нее больше шансов. В своем собственном доме я заколотила все двери и окна, ко мне никто не смеет войти без разрешения, поэтому никто никогда не увидит, что мой дом давно пустой. Я приехала не за тем, что бы увезти чужое счастье, но я хочу сохранить свое. Я потеряла ключ от входной двери и теперь даже я сама не могу выйти наружу. Я слышу, как начинают забивать досками окна, как на входную дверь вешают табличку: » Осторожно, дом идет под снос». Но я еще живая, Судзуки! 

Оглядывается. Выходит на освещенное луной место и медленно делает традиционный поклон в сторону дома Чио – сан. Замечает выходящего из дома мужа,  прячется за дерево.
В сад выходит Пинкертон: он с трудом держится на ногах.  В его руках корабельный бинокль: Пинкертон наводит его  в сторону дома Чио – сан. Долго разглядывает.

ПИНКЕРТОН (опустил бинокль) – Баттерфляй, я вернулся. Не знаю, как, но мы поменялись ролями: теперь я стою у ворот дома и жду твоего возвращения в мою жизнь.

Чио – сан, я иду.

Собирается идти вперед, но внезапно перед ним появляется женская фигура в кимоно: распущенные черные волосы падают на плечи и сама женщина прикрывает лицо длинным рукавом.

ПИНКЕРТОН (бросился к ней) - Чио – сан, девочка моя! Ты опередила! Ты вернулась ко мне! Я опять здесь, с тобой! Дорогая моя девочка! Посмотри на меня, посмотри! – (женщина старается держаться в тени и Пинкертон усаживается вместе с ней под дерево) – Чио – сан, помнишь, как мы прощались? Ты стояла там, у ворот. Уходя, я обернулся и махнул рукой, а ты вздрогнула, словно боялась пропустить посланный воздушный поцелуй. Ты готова была бежать, но я приложил палец к губам, и ты остановилась на полпути. Ты низко поклонилась, как полагается верной жене, уважающей традиции дома и отправляющей мужа в долгий путь, поклонилась почти до земли – (целует ее руку) -  Так ты оставалась, пока я спускался вниз и не повернул за соседний дом. Такую я тебя запомнил: тонкий силуэт в смиренном поклоне, покорность и прощение любого моего поступка. Чио – сан! Я вернулся, я должен поднять тебя с колен, девочка моя. Ты плачешь? Нет, не надо, можешь мне поверить, посмотри. Моя Баттерфляй!

Из рукава кимоно высовывается пальчик и раскачивается из стороны в сторону

КЭТИ – Мадама Пинкертон, пожалуйста.

ПИНКЕРТОН (отпрянул) – Ты?!

КЭТИ – Да, всего лишь я, прости – (снимает парик Максима) - Решила примерить подарок господина консула и немного пройтись перед сном по саду теней, где бродят призраки прошлого, если верить его словам. И, знаешь, он прав, здесь можно встретить очень странных персонажей. Идем.

ПИНКЕРТОН – Оставь меня.

КЭТИ  - Как знаешь - (хочет уйти, но замечает бинокль, поднимает и смотрит на противоположный берег) – Вот и наша маленькая мадама. Словно куколка, стоит не шелохнется. Довольно милая, правда: не скажу красавица, но действительно милая. И вся дрожит, словно мотылек – (вздрогнула и опустила бинокль) – Кажется, она посмотрела в  мою сторону. Держи. Кто бы мог подумать, семья Пинкертон в полном составе страдает от бессонницы. Послушай, тебе не являлся призрак по имени Судзуки?

ПИНКЕРТОН (оглядывается) – Она здесь? Судзуки! Где она? – (шатаясь, встал)
КЭТИ – Перед тем, как исчезнуть, она просила меня уехать, словно это может что-либо изменить. 

ПИНКЕРТОН - Она приходила одна? Кэти!

КЭТИ (внимательно смотрит на мужа) – Если хочешь, мы уедем одни. С пустыми руками, одни, но зато вместе. Посмотри на меня, Бэн, ты понимаешь, о чем я?

ПИНКЕРТОН (раскачиваясь, переходит от одного дерева к другому) – Судзуки! 

КЭТИ (снова смотрит в бинокль, опускает) - Я сейчас почувствовала себя такой старухой по сравнению с ней: она стоит там такая  - (ищет слово) – одинокая. Бэн!

Кэти поворачивается к нему и, обхватив свои плечи, с невероятной нежностью смотрит на мужа. Она сейчас так непохожа на ту самоуверенную женщину, которая совсем недавно переступила порог дома американского консула Нагасаки. 

                                                                    ПАУЗА
Пинкертон почувствовал эту временную передышку, он старается встать и обнять жену, но нетвердые ноги не держат и он снова заваливается за дерево.

ПИНКЕРТОН (ворчит) – Помоги. Дай руку.
КЭТИ (поднимает его) - Она еще не знает, как можно быть одной рядом с тем, кого...  Словно ребенок, которого забыли взять на праздник. И ты знаешь, я почему-то подумала: она могла быть моей дочерью. Тебе ее не жалко?

ПИНКЕРТОН - Ну так удочери ее! Многодетная мать - твоя мечта.

КЭТИ (стараясь спокойно) – Дай сигарету.

ПИНКЕРТОН – Что тебе еще нужно, ну что? 

КЭТИ – Сигарету. 

Пинкертон рычит, затем судорожно ищет в карманах сигарету, протягивает жене.
КЭТИ – У меня нет зажигалки.

Пинкертон молча раскуривает сигарету и снова протягивает Кэти. Стоят друг напротив друга.
КЭТИ - Хочешь остаться здесь, с ней, верно? 

ПИНКЕРТОН (усмехнулся) – Отпускаешь? – (опирается на нее)
КЭТИ – Послушай: ты ей нужнее сейчас. Нет, не так: она больше, чем я, нуждается в тебе. Я сильнее, я смогу простить и пережить. Мне кажется, ты давно решил, вот только сил, что бы решиться, не хватает. 

ПИНКЕРТОН – Ну так поделись, непотопляемая Кэти Крафт! 

КЭТИ - Забавно: неужели ты все-таки решился объявить мне войну? - (некоторое время курит) – У тебя невыгодное положение: перевес всегда на моей стороне. И знаешь почему? Права и обязанности, кнут и пряник: когда-то давно я была просто Кэтрин, и если я решу вернуться в лоно семьи, снова возьму свою фамилию - то весь мир отвернётся от тебя, потому что нет такого закона, которого нельзя было бы купить. Не существует такого права, которого нельзя было бы отменить или навязать. Да, я могу стать Непотопляемой Кэти: в отличие от тебя,  я могу писать любые законы и ставить их в обязанность таких, как ты. 

ПИНКЕРТОН – Таким, но не мне! – (идет к дому)
КЭТИ (спокойно смотрит на луну) – Кто ты есть, Бэнджамин Франклин? Давным-давно ты продался сразу с потрохами, и почти за бесценок. Меня не нужно поднимать с колен, зато я могу поставить любого.

ПИНКЕРТОН - Будь все проклято! - (уходя, срывает кольцо с пальца и бросает в ее сторону) 

КЭТИ (приложила ладонь к щеке, словно ее ударили) - Жаль, мистер Пинкертон, ты упустил последнюю возможность: я почти простила и отпустила тебя. Жаль - (Подняла кольцо и надела на левую руку. Затем сломала ветку и повесила на нее растрепанный парик) - Я тоже умею ждать. Мы еще посмотрим, кто из нас настоящая мадама Пинкертон. Мы посмотрим.

Кэти курит и смотрит на противоположный берег. Теперь на сцене два слабых огонька: от сигареты Кэти и от фонаря над воротами дома Чио – Чио – сан.
                                             ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
День следующего дня. 

Гостиная в доме Чио-сан: как в доме Шарплеса нет ни одной вещи, характеризующей хозяина как европейца, здесь древний дух восток изгнан и заменён на пыльный запах портьер и старой мебели. Создается впечатление, что вся обстановка по частям скупалась на дешевых распродажах с целью создать впечатление благопристойного дома европейца. Расположение комнат в точности повторяет планировку в доме Шарплеса. В центре раскрыты двери во внутренний садик, откуда виден противоположный берег и холм, на котором стоит дом консула. В центре гостиной массивный стол в готическом стиле, на нем по краям расставлены старинные канделябры без свечей. Стулья, напротив, выглядят очень легкомысленно с их гнутыми ножками в стиле ампир. Хрустальная люстра с множеством завитков слишком низко висит над столом (похоже, ей ни разу не пользовались).

У левой стены расположен камин из мрамора, над ним огромное бронзовое распятие, вокруг которого висят картины-копии работ Фрагонара, где голопузые купидоны дразнят бесстыжих наяд. У противоположной правой стены стоит фамильный секретер, бархатные портьеры закрывают вход в соседнюю комнату – спальню хозяйки.

У раскрытой двери в сад, в прекрасном черном костюме, сидит Шарплес. На веранде, на расстеленной циновке, важно сидит князь Ямодоро, частый клиент Горо – сан. Князь походит на древнего божка: одетый в сотню затейливых одежек, с выбритой головой до блеска, он обмахивается веером и тихо раскачивается, напевая под нос.   За столом  расположился господин Горо, продолжая курить тонкую трубку и рассматривая газеты, аккуратно сложенные в стопку.

ШАРПЛЕС (обмахиваясь котелком, ведет разговор с князем) – Поймите, у меня все по расписанию: очень важно иметь размеренную жизнь после сорока, если хочешь прожить хотя бы еще сорок, верно? – (Князь кивает, продолжая бубнить под нос) – Например, через час у меня послеобеденный сон, хотя в ближайшее время обед не предвидится, не говоря об остальном – (всматривается вглубь сада) -  И неизвестно, будет ли вообще! А в моем положении хороший внешний вид является одним из обязательств перед страной: можно сказать, я лицо нации, черт побери! 

ГОРО (улыбается, но не отрывается от газеты) – Все так, все так, господин Шарплес.

Что такое «левая коалиция»?

ШАРПЛЕС – Опасное слово, недопустимое в приличном обществе. Даже не думайте!

Горо - сан аккуратно складывает газету и разворачивает новую.
ШАРПЛЕС (продолжает разговор с князем) – Или попробуйте сохранить доброжелательный или невозмутимый вид, когда у вас изжога или острый приступ мигрени. И к тому же такая духота!  - (вытирает лицо и шею белым платком) - Вот, например вы, уважаемый князь, сколько вам лет, простите за бестактность? – (Князь кивает) – Что выговорите! Нет, вам определенно меньше! А вам, господин главный садовник?

ГОРО (не отрываясь от чтения) – Не могу сказать, не знаю. 

ШАРПЛЕС – Ах, не лукавьте.

ГОРО - Помню, женился сразу после смерти старшего брата на его бывшей жене, а она к этому времени успела родить двоих. Вот и считайте.

ШАРПЛЕС – Браво! Гениально! Но все-таки существуют какие-то документы, паспорт, наконец. У вас есть паспорт?

ГОРО – Меня все знают, господин Шарплес, вот мой паспорт, я тоже лицо нации. Что такое «милитаризм»?

ШАРПЛЕС – Ужасное слово! Недопустимое! – 

Горо - сан снова аккуратно складывает газету и разворачивает новую.
ШАРПЛЕС (снова к князю) – Какие у вас проницательные глаза, князь. Признайтесь, вы умеете предсказывать судьбу – (наклоняется к нему) – Пожалуйста, так сказать в общих чертах.

Князь перестал раскачиваться и с удивлением смотрит на ладонь Шарплеса

ГОРО (складывает газету) – Опасное занятия, господин Шарплес: с судьбой не следует играть. Ее можно предвидеть, но обмануть нельзя.

ШАРПЛЕС – Разумеется, разумеется. Однако может, все-таки загляните. Только умоляю, если увидите что-то неприятное, неизбежное – ни слова! Я должен встретить удары судьбы достойно, как подобает уважающему себя гражданину великой – (Князь кивнул и снова принялся раскачиваться на стуле) – Скажите мне правду, умоляю! Горо –сан, что там? – (идет в вытянутой рукой к Горо)
ГОРО (мельком взглянул на ладонь Шарплеса) – Могу сказать только одно: вы правы. Размеренность и еще раз размеренность во всем и – как вы назвали - графит?

ШАРПЛЕС – График!

ГОРО – Именно так, и тогда вы можете рассчитывать на еще сорок лет. Как минимум. Примите мои восхищения – (разворачивает новую газету)
ШАРПЛЕС – Вы серьезно? Что я говорил! Вы оказались правы, князь, благодарю – (кланяется князю) - Расписание и умеренность во всем! В здоровом теле здоровый дух - (встал и обходит вокруг стола) - Но это не  касается чувственных удовольствий, вы меня понимаете, здесь я бессилен. Да и плоть слаба  - (остановился у распятия, перекрестился, с опаской посмотрел на большой угол наклона и повернул обратно) – Сколько раз просил Судзуки перевесить эту громадину в другое место, иначе кто-нибудь обязательно останется без головы. Как вам нравится эта бутафория, а? – (садится на место) - Послеобеденный сон признак хорошего тона, но вот спать перед обедом - непростительная ошибка, вы не находите? – (Князь кивает) - Вы слышали, что у меня вчера произошло после вашего ухода: наш Казанова – (Горо надевает очки и открывает блокнот) – Казанова это такая историческая личность, биография которой сплошь состоит из одних пикантных подробностей,  расскажу как-нибудь потом. Ну вот, оказывается, жена нашего ловеласа - (Горо снова поднимает брови вверх) – Ловелас это так же своего рода искатель приключений определенного характера. Да, да, очень непристойного – (Горо улыбается и записывает. Шарпес обращается к князю) - Речь о нашем знакомом, Пинкертоне. Он вернулся, можете представить? - (Князь прекращает бубнить и впервые смотрит на Шарплеса) 

ГОРО  (складывает газету) – Если мужчина приезжает с новой женой к старой жене, значит - есть очень серьезная причина.

ШАРПЛЕС – Но причины могут быть разные. Например, создать собственный гарем, сераль - чем не повод? Ха-ха-ха!

ГОРО (вынимает блокнот) – Сераль? Непозволительно?

ШАРПЛЕС (театрально поднимает руки) – Язык мой! Непристойно.

ГОРО (с улыбкой) – Непристойно. Так, так – (записывает слово)
ШАРПЛЕС- Так вот, оказывается, Кэти – его новая жена - привезла сюда мужа отнюдь не для того, что бы полюбоваться красотами Нагасаки. И не с целью приобщиться к вековым традициям страны Восходящего солнца, отнюдь! Ей, видите ли, нужен мальчик вашей девочки. Простите за каламбур! Чужой ребенок для собственной жены! Как вам это нравится? – (Князь прекратил раскачиваться, сложил веер и вышел в сад) – Что?

Горо быстро выходит за князем следом. Шарплес пожал плечами, дошел до двери, постучал. Пожал плечами, прошелся до распятия, вздохнул.

ШАРПЛЕС – Надеюсь, я не отбил у него жениться? Да, у меня будет одна просьба: потребуется ваша помощь, так сказать финальный аккорд. Вот, полюбопытствуйте – (выкладывает перед ним бумагу) – Благодарю тебя, Господи!

ГОРО (складывает бумагу) – Лишний раз восхищаюсь вашей мудростью и предусмотрительностью. 

ШАРПЛЕС - Нам нужно успеть заручиться ее согласием до прихода гостей во избежание недоразумений – (подошел к двери, ведущей в комнату Чио-сан, и осторожно постучался)
Судзуки выходит в праздничном наряде, с цветами в прическе, с букетом в руках
ШАРПЛЕС – Какой приятный сюрприз! Явление Флоры, сошедшей с картины Боттичелли. Позвольте узнать, о несравненная фея - (старается рассмотреть за ее спиной комнату) – когда появится наша достопочтимая госпожа. У нас для нее приятная новость.

СУДЗУКИ (закрывает за собой дверь) – Мадам не готова.

ШАРПЛЕС – Нот сказала ей, что мы здесь уже второй час?

СУДЗУКИ - Мадам одевается – (ставит цветы в вазу)
ШАРПЛЕС – Могу себе представить. Ей следует поторопиться: у меня не так много свободного времени сегодня и, кстати, скоро наступит обед – (в надежде улыбнулся и облизнулся) - Мы бы с удовольствием составили вам компанию, не правда ли, господин Горо?

Горо тихо говорит Сузуки, оба кланяются друг другу и он проходит в комнату Чио - сан

СУДЗУКИ (Шарплесу) – Мадам не обедает днем. Мадам плохо спала и выйдет, когда появится господин Пинкертон – (уходит)
ШАРПЛЕС (ворчит) – Прекрасно. Прекрасно. А когда он появится, известно одному только… Вот и они! Так-так, похоже, наш красавчик Джо все-таки навестил Розарий Горо - сан. Интересно, где же Кэти?

Появляются трое. Впереди, опираясь на тонкую трость, выступает Пинкертон: сегодня он в белом парусиновом костюме и широкополой шляпе с красной лентой.

Следом идет странная пара: молодой мужчина в немного великоватом для него костюме (явно с чужого плеча). Не по размеру котелок буквально сполз ему на глаза и мужчине приходиться высоко поднимать голову и придерживать его рукой в белой шелковой перчатке (явно женской). Второй рукой он держит большой красный японский зонт, которым прикрывает от солнца идущую рядом женщину в традиционном кимоно, на ногах которой вместо сабо элегантные туфли. Зонт скрывает женскую фигуру почти наполовину.

ШАРПЛЕС (закрывается от солнца веером и жалуется) – Еще немного, и я стану похож на запеченного карпа. В чем дело, Бэн? 

Пинкертон пожимает плечами и показывает на пару, которая входит за ним

– Ну и ну. Мне кажется. ты поступаешь несколько легкомысленно 

Что за маскарад?! Кто тебе позволил надеть мужское платье?

КЭТИ – Он надел его по праву. Не стоит сильно ругать Максима: я сама предложила ему разнообразить свой гардероб.

ШАРПЛЕС (смеется) – Он похож на обезьяну, которую заставили ходить на задних лапах. Уйди в сад, иначе я забуду, зачем пришел сюда. Чудовищно! Вон!

Максим смущенно кланяется и быстро выходит в сад, высоко поднимая ноги.

КЭТИ (осматриваясь) – Мы правильно попали? Это действительно дом Чио – сан?
ШАРПЛЕС – Вы совершенно правы. Хозяйка сейчас будет: во всяком случае, именно так нам передали полчаса назад. Надеюсь, теперь ситуация изменится к лучшему.

ПИНКРТОН (прислушался у двери) – Кто там с ней?
ШАРПЛЕС – Ах да, Горо – сан зашел засвидетельствовать свое почтение.
ПИНКЕРТОН (хмурится) – Откуда здесь этот хлам?

ШАРПЛЕС (одернул сюртук, обижено) – Хлам! Несколько поспешное заявление. Если присмотреться, то можно заметить действительно подержанные вещи, но среди них попадаются и уникальные, в своем роде. Взять хотя бы это распятие  - (подошел к нему) – Если верить продавцу, хитроглазому китайцу с явно еврейскими корнями, то оно принадлежало в каком-то веке какой-то королевской семье из какой-то далекой страны  – (осторожно дотрагивается и тут же отходит) – Советую держаться от него подальше. На самом деле все это постепенно приобреталось мной на распродажах в Киото, что-то привезли из Шанхая. 

ПИНКЕРТОН (прошелся) – Похоже на свалку.
ШАРПЛЕС – Согласен. Но выбирал не я: Чио – сан таким образом хотела сделать свой дом более похожий на европейский, как ей казалось. Однажды она прислала мне картинку из второсортного журнала тридцатилетней давности. Вот – (указывает на пачку пыльных журналов) -  Гостиная в меблированных комнатах. Мы очень старались для вас, господин Пинкертон – (театрально кланяется) – Проклятые брюки! – (одергивает)
КЭТИ – Странно видеть на вас мужское платье, господин Шарплес. Но следует признать, оно вам к лицу.

ШАРПЛЕС (фыркнул) – Молчите! Ненавижу официальные приемы и все, что связано с моей должностью, посмотрите на это убожество – (показывает на брюки) – До сих пор не могу представить, как можно в этом ходить? Ни свободы, ни красоты, полнейшее отсутствие вкуса

Из комнаты Чио – сан выходит Горо. Кланяется

ШАРПЛЕС – Посзвольте представить: наш главный благодетель по части увеселений в этом забытом месте – Горо – сан.

ГОРО (кивает) – Все так, все так.

КЭТИ (кланяется) – Наслышана. Выходит, от вас мой муж перенял привычку всегда и во всем соглашаться. Ведь так?

ГОРО (улыбается) – Все так. Я говорю. Он соглашается. У мадам болят глаза?
КЭТИ – Слишком много света – (отворачивается и поправляет очки)
ШАРПЛЕС - Мне кажется, вы просто боится ослепнуть от такой красоты. Восхитительно, не правда ли! Я всегда жалею, что Гоген вместо Японии выбрал Гаити, что лишний раз подтверждает его полное отсутствие вкуса. А жаль, он очень не плох - (замечает удивленный взгляд Горо) – Гоген один художник, сумасшедший, но не без таланта. Зачем-то отрезал себе ухо  или нос. Но не язык, я бы запомнил.

ГОРО – У него тоже биография с пикантными подробностями?

ШАРПЛЕС – Еще с какими! Обязательно расскажу при случае, но не теперь – (одергивает брюки, сгибает ногу) - Сплошное надругательство над природой человека, над его личностью, индивидуальностью, в конце концов! Разве в этом можно говорить о возвышенном: все равно что принимать участие в марафонском забеге в тесной обуви. О каком полете идет речь!

КЭТИ – У вас мозоли от брюк? 

ГОРО (открывая блокнот) – Что такое марафон?

ШАРПЛЕС - Молчу! Молчу! Ужас! Единственное утешение, что я попал в соответствующее моим духовным и эстетическим запросам место, где мужчины могут ходить, не стыдясь своих открытых ног – (уселся и послушно сложил руки на коленях) –

Вы что-то сказали?

КЭТИ – Мистер Шарплес, мы хотели переговорить с хозяйкой.

ШАРПЛЕС – Я тоже. И знаете. Мне кажется. у нас одна тема.

Горо – Прошу простить – (уходит в сад)

КЭТИ – Вряд.ли. Насколько я помню, вы отказались помочь нам

ШАРПЛЕС – Разве? Не помню. Как сказал великий мудрец – И это пройдет. Все изменилось. Я могу сообщить, что вы получсите то, что хотите. И без особых усилий

КЭТИ – Простите, я не понимаю

Входит Судзуки и низко кланяется
ПИНКЕРТОН - Судзуки! – (обнимает ее)
СУДЗУКИ (кланяется каждому) – Добро пожаловать. Добро пожаловать. Добро пожаловать.

ШАРПЛЕС – Надеюсь, теперь мы сможем лицезреть твою хозяйку? 

СУДЗУКИ – Да, хозяин вернулся. Мадам сейчас выйдет. Она спрашивает - хозяин остается? – (косится на Кэти)
ПИНКЕРТОН – Ну конечно! То есть, после, Судзуки, чуть позже, зови скорее Чио – сан! 

КЭТИ - Хозяин пока останется – (с вызовом смотрит на мужа)
СУДЗУКИ – Что такое «Пока»?

Не дождавшись ответа, Судзуки бросает на Кэти негодующий взгляд, затем молча кланяется и уходит 

ПИНКЕРТОН – Мне нужно выпить. Арчи, налей, будь добр. Давай выпьем.

Появляются Горо и Князь Ямадоро
КЭТИ – Бэнджамин, мне кажется, наша идея взять эту женщину с собой не самая удачная.

ГОРО – Мадам желает пригласить Чио – сан?

КЭТИ – Нет, мы хотели попросить Судзуки сопровождать нас обратно, домой, в Чикаго.

Но, боюсь, она откажется. Чужая страна, чужие люди. Как вы думаете, господин Горо?

ГОРО – Думаю, следует спросить у Судзуки самой. Но ей не нужно уезжать. Князь Ямодоро просит у господина Пинкертона руки его жены

КЭТИ – Что?

                                               - (говорят вместе)

ПИНКЕРТОН – Кого?

ШАРПЛЕС – Руки первой жены! 

ГОРО - Князь согласен взять мадам Баттерфляй, если она избавится от ребенка.

ПИНКЕРТОН – То есть как – избавится?
ШАРПЛЕС – Не может быть! Господь услышал! Господи! – (идет к распятью, крестится) - Благодарю тебя, благодарю. Горо – сан, теперь сами видите – это провидение! Это выход! Чио – сан отдает ребенка Пинкертону, а сама уезжает с князем. Вуаля! Все довольны, все счастливы. Благодарю тебя, о благодарю!
ГОРО – Князь просит прощение, но он не может выставлять себя для насмешек. Белый ребенок – непозволительная глупость. Князь берет все расходы на себя. 

ШАРПЛЕС – Не может быть и речи! Кэти, какая удача, какая удача, не правда ли! 

ПИНКРТОН (пришел в себя) – Я не позволю торговать моим сыном!

ШАРПЛЕС – Чудак! В тот-то и дело, что он отправляется с тобой. С вами. Кэти – сан!

КЭТИ – Невероятно.. Не могу понять, не могу поверить.. Постойте! Постойте, Арчи – вы с ней говорили, она согдасна?

ШАРПЛЕС – Кто? Кто согласен?

КЭТИ  - Его мать. Чио – сан.

ШАРПЛЕС – А? Кто? Нет, я еще не успел, но можете не сомневаться. Благодарю вас, князь – (тот довольно кивает)
ПИНКЕРТОН – Я не позволю!

(из сада выглядывает испуганный Максим)

КЭТИ – Подожди.. что ты предлагаешь? Что ты можешь предложить ей взамен?!

Пинкертон хочет возразить, но здесь появляется Судзуки с небольшим подносом, за ней следует Чио - сан. Странно одета по-европейски, последняя мода конца девятнадцатого века: открытое (в меру)- темно синее атласное платье с невероятно узкой талией и высоким воротником. Взбитые вверх волосы уложены в громоздкую прическу. Аккуратно подведенные глаза, толстый слой пудры и маленькая игривая мушка над верхней губой. Не глядя ни на кого, Чио – сан делает реверанс и застывает, словно фарфоровая куколка.

                                                                ПАУЗА

КЭТИ (поражена, тихо) – Это она?
ШАРПЛЕС (поражен не менее остальных) – Я начинаю догадываться. Невероятно! Девочка моя!

СУЗУКИ (сурово смотрит на Кэти, затем га Шарплеса и только после объявляет торжественно) – Мадама Пинкертон – (и тут же без перехода) - Кофе, коньяк, сигары – (начинает обходить с подносом всех гостей)
КЭТИ (Шарплесу) – Вы должны посоветовать вашей мадам рассчитать её портниху.

ПИНКЕРТОН (пришел в себя) – Чио-сан! – (та не двигается, только наклонила голову еще ниже и вся словно сжалась) – Посмотри на меня! Чио – сан! – (берет ее за подбородок, но женщина отстраняется)
КЭТИ – Дорогой, веди себя пристойно в присутствии жениха твоей жены.

ПИНКЕРТОН – Пускай он катится ко всем чертям! Она моя!
СУДЗУКИ (тут же оказывается рядом и загораживает хозяйку) – Кофе, коньяк, сигары. Что желает хозяин?

ПИНКЕРТОН – Хозяин желает твою хозяйку… поговорить с ней. Что с тобой? Это я! Ты так и не посмотришь на меня? Ты ждала меня?

ШАРПЛЕС – Прошу простить, князь, но..

ГОРО – Князь понимает. В молодости он тоже имел двух жен

ПИНКЕРТОН – Зачем же ему понадобилась третья?

ГОРО – Я не понимаю вопрос.

КЭТИ – Бэнджамин, ты взял неверный тон. Прошу тебя, опомнись.

ГОРО – Князь так же просит передать Джо – сану, что если тот решил снова жениться. Князь готов принять у себя Кэти – сан

ШАРПЛЕС – О-ля-ля! Однако! Тост!

ШАРПЛЕС (старается отвлечь) – Судзуки,  принеси нам что-нибудь покрепче. Коньяк не следует разбавлять, дорогая моя, это не саке.  И холодное кофе вряд ли придется по вкусу нашим гостям.

СУДЗУКИ (невозмутимо) – Сигару? 

КЭТИ (выходит вперед) – Приятно познакомиться, Чио-сан. Я Кэти, мы… то есть я  приехала сюда вместе с вашим… - (нервно) – С Бенджамином. Мы близкие друзья и нам бы хотелось… - (замолчала, потому что Чио – сан внезапно поднимает голову и смотрит так испуганно на нее, что Кэти, в свою очередь, обеспокоено обращается к Шарплесу) – Она понимает, что я говорю?

ШАРПЛЕС – Думаю, да. Во всяком случае, вы умеете производить впечатление. Не торопитесь.

КЭТИ (помолчала и улыбнулась) - Здесь прекрасное место, не правда ли? А какой вид, восхитительный! – (отходит с улыбкой на губах)
ШАРПЛЕС (обрадовался удачной теме) – Восхитительное! Очаровательно! Самое удачное, которое можно найти за деньги. Благодаря господину Гору, разумеется.

КЭТИ – Скажите, что вы все время записываете?

ШАРПЛЕС – Горо – сан коллекционирует красивые слова,  с помощью которых его знаменитые сады выглядят еще более экзотично.

ГОРО (кланяется Кэти) – Буду рад видеть у себя мадам.

ШАРПЛЕС (прыснул) – Где, в борделе? Прошу простить.

КЭТИ (улыбнулась) – Почему бы и нет? Нужно будет как-нибудь заглянуть сперва к вам, а затем и к князю. Или наоборот? – (Князь улыбается и кивает) 

ПИНКЕРТОН – Ты ведешь себя как дешевая потаскушка.
КЭТИ – Любая, кто рядом с тобой, рано или поздно становится такой. А я дорогая.
ШАРПЛЕС - Одну минуту! Господа! Предлагаю поднять бокалы за самую очаровательную девушку Нагасаки! Еще никогда красота в ее лице не являлась столь совершенной, а очарование столь утонченным. Ага, она покраснела! – (смеется и замечает четки в руках у Чио - сан) – Боже мой, это еще зачем? Какие грехи собирается замаливать эта девочка? Нет, нет, подобные украшения тебе совсем не к лицу: они неизменный аксессуар старых дев с сомнительной добродетелью, но тебе еще рановато пополнять их ряды. Если и имелись за  тобой кое-какие грешки – (подмигнул окружающим) – они все давно простились, ибо – (поднял палец, торжественно) – Ибо она много любила! Так сказано в Священном Писании– (увидел изумленное выражение лица Гора) – Потом объясню. Мы все пьем за тебя! До дна! Пить до дна - самый что ни на есть европейский обычай. А мы все здесь цивилизованные люди, не правда ли? – (Чио – сан испуганно кивает и выпивает) – Вот умница. Судзуки, вторую!

ПИНКЕРТОН - Довольно, Арчи.

ШАРПЛЕС (отмахивается) – Ни за что! Такой день! Такой повод! Кстати, Судзуки, а почему мы не видим здесь нашего мальчика: отец так долго ждал встречи с ним, это непростительная ошибка!

СУДЗУКИ – Маленький господин еще спит – (смотрит на Чио - сан)
ШАРПЛЕС – И правильно! Какой молодец! Послеобеденный сон очень важен растущему организму. Предлагаю тост за наследников, за молодого сталелитейного магната династии Пинкертона! - (Князь улыбается и кивает)
КЭТИ – Скорее Крафт, если быть совсем точным – (к мужу, который встал) – Дорогой, за нашу семью не обязательно пить стоя.

ПИНКЕРТОН - Арчи, прекрати балаган.

ШАРПЛЕС – Пардон, но мы собираемся выпить за здоровье твоего сына и наследника. Надеюсь, мальчик здоров? Ему не следует долго спать днем, особенно до обеда. Судзуки, давай, поднимай его скорей. Итак, Чио-сан, пьем до дна за твоего сына.

ГОРО (улыбается) - Снова древняя традиция?

ШАРПЛЕС (закатывает глаза) – И гораздо старше, чем вы себе можете вообразить. Ну-с – (выпивает и следит, как пьет Чио-сан) - Умница. Вот теперь можно и поговорить, верно? Судзуки, будь добра, принеси нормальный кофе: в приличных домах Европы его следует подавать горячим.

Судзуки хотела возразить, но разворачивается и гордо удаляется.
ШАРПЛЕС – Вчера получил письмо от своего давнего знакомого из Вены, кстати, помощника советника премьер-министра. Он в панике, пишет: страна вот-вот падет под жестким неженственным натиском феминизации, представьте! Вы только вслушайтесь в мелодию этого ужасного слова, где царит полнейшая дисгармония!  - (поворачивается к Горо) – Можете внести это слово в свой словарь, хотя в ваших домах оно противопоказано, разорит дочиста! Дословно оно означает освобождение от власти мужчин, своеобразное равноправие двух противоположных полов. Я путано объясняю? – (поворачивается к Чио - сан) – Теперь все женщины хотят иметь равноценные права наряду с мужчинами, новомодные амазонки нашего века.

ГОРО – Амазонки – красивое слово.

ШАРПЛЕС (тяжело вздыхает) – Дайте мне нож: мой язык!

КЭТИ – Ни в коем случае, вы затронули чрезвычайно интересную тему. Но не увлекайтесь особо.

ШАРПЛЕС -  Тогда успокойте меня: вы не разделяете взглядов этих странных особ?

КЭТИ – Очень жаль, но я вынуждена признаться: мне приятно, когда со мной считаются и прислушиваются к словам – (улыбается князю, который улыбается ей)
ШАРПЛЕС – Бэнджамин Франклин, примите мои соболезнования – (смеется) 

ГОРО (удивлен) – Кэти – сан тоже амазонка?
КЭТИ (улыбнулась) – На самом деле, до приезда сюда, я была уверена в своей правоте: женщина должна иметь право на равноправие. Господин Горо, я не отрицаю важности роли, которая изначальна отведена мужчинам. Я признаю их превосходство и совершенство – не во всем, но во многом.  Именно поэтому не могу себя считать полноценной амазонкой. Существуют правило хорошего тона: когда мужчина пропускает даму вперед , но не обращает внимание, когда она просит его не задерживаться с приятелями. До сих пор у меня перед глазами стоит подобострастное, больше испуганное выражение лица моей матери, когда она каждое утро собиралась зайти в кабинет к отцу с одним единственным вопросом – в котором часу подавать завтрак?

Но теперь, здесь, я начала сомневаться в своем мнимой правоте: я хочу быть счастливой, а следовательно мне нужно принять мужчину таким, какой он есть. Следовательно, мне его в первую очередь стоит понять. Я закончила.

ШАРПЛЕС – Пожалуйста, продолжайте.

КЭТИ (усмехнулась) - Мудрость Востока необходимо познавать  через женщину или как женщину, если хотите. Мой муж тому достойный пример.

ГОРО – Я понял – (встает и кланяется)
КЭТИ – Чио - сан, я рада, что Бэнджамин знаком именно с вами. Сейчас мне кажется, что всем лучшим он обязан исключительно вам. Благодарю. – (Подходит к ней и протягивает руки. Чио - сан с видом полного недоумения встает и приседает) – Нет, не так! – (пожимает ей руки)
ШАРПЛЕС (аплодирует) - Браво! Браво! Мой приятель пишет, что некоторые представительницы этой новомодной направленности выдвинули свои кандидатуры на руководящие посты  и собираются баллотироваться  в различные государственные организации. Образование, например, здравоохранение – (к нему подходит Судзуки) – Вот с кого им всем нужно брать пример! Вот человек на своем месте. Многоуважаемая Флора, вы и только вы имеете возможность сохранить наш мир в его первозданной красоте, сохранить от разлада и хаоса. За тебя! 

СУДЗУКИ (невозмутимо) – Ваш кофе, господин. Очень кипяток.

ШАРПЛЕС – К черту кофе в такую жару, я желаю выпить за твое здоровье, Судзуки! За символ нации! Давай коньяку!

ГОРО – Простите. У них есть мужья? У амазонок – есть?

ШАРПЛЕС - У кого, у тех? Хороший вопрос, господин Горо. В принципе должны быть.

ГОРО – Простите. Почему мужья позволяют позорить собственную честь?

КЭТИ - Я могла бы поспорить с вами, господин Горо: все, что касается чести, очень размыто и  очень спорно. Вся проблема в том, что у желающих независимости женщин мужчины отсутствуют как таковые. Они им просто не нужны – (улыбнулась) – Но не все.

ГОРО (улыбается) – Шутка. Я понял. Господин Шарплес, напишите своему другу: пусть пришлет амазонок ко мне. Я всем могу помочь – (вместе смеются)
ШАРПЛЕС – Без сомнений! Обязательно! Но вы рискуете разориться!

ПИНКЕРТОН (берет за руку Чио - сан) - Мне нужно поговорить с тобой.

КЭТИ – Пожалуйста, отойди от нее.

ПИНКЕРТОН – Пожалуйста, отойди от меня!

ШАРПЛЕС (поспешно) – Да, да, мы несколько отвлеклись. Чио - сан, я не рассказывал тебе, что сейчас в моде совместное воспитание ребенка. Если по какой-либо причине один из родителей не в состоянии выполнить свои обязательства, то они воспитывает его поочередно. Например, у отца появилась возможность заняться сыном, тогда как мать может отдохнуть и заняться своими делами. По очереди, понимаешь?  - (обнял за плечи Пинкертона, отводит его на место) - Скажу прямо, как лицо официальное: после стольких лет наш блудный отец наконец-то пойман с поличным, и ему теперь не уйти от сурового, но справедливого наказания – (сажает на место готового снова встать Пинкертона) – Теперь он обязан заботиться о судьбе нашего маленького мистера Пинкертона.

КЭТИ – Бэнджамин хочет попросить, Чио - сан, отпустить малыша с нами – (поспешно поправилась) – С ним. На время – (обернулась) – Она понимает?

Чио - сан встаёт, смотрит на всех с непониманием. Останавливается на муже и начинает медленно отступать в сторону сада, словно собирается бежать. Наталкивается спиной на раскрытый зонт Максима, который держит его перед собой и внимательно наблюдает за происходящим. Рядом стоит князь и улыбается.
ШАРПЛЕС – Князь, попросите нашу очаровательную хозяйку вернуться к гостям.

Князь кланяется и протягивает руку в сторону дома, показывая путь возврата. Чио – сан медленно идет обратно.
ШАРПЛЕС (идет навстречу) - Успокойся, дорогая моя, но согласись: ребенку стоит посмотреть мир. Я более чем уверен, что он ни разу не покидал стены родного дома, а наш мир такой огромный и все в нем так интересно – (глубоко вздохнул и выдохнул) – Прошу простить, дальше не могу. Мой источник иссяк, тем более что пустой желудок не располагает к вдохновению. Одну минуту – (выходит к Максиму) - Максим, что у нас на обед?
КЭТИ (подошла к Чио - сан) – Я смогу позаботиться о мальчике, поверьте. У нас в Чикаго большой дом и ему не будет скучно, уверяю. Бэн, может, ты все-таки скажешь… 

ПИНКЕРТОН – Как скажешь, дорогая - (подошла к Чио - сан) – Ты можешь поехать с нами. Если захочешь, мы могли бы все вместе жить под одной крышей – (смотрит на жену) - Дом действительно большой.

КЭТИ – Замолчи! Не слушайте его! Ты сошел с ума! – (оттесняет мужа)
ШАРПЛЕС – Тихо! – (продолжает шептаться) – Так, а что у нас на второе?

КЭТИ – Господин посол!

ШАРПЛЕС – Один момент! – (входит) - Мой подзащитный хотел сказать, что ты, Чио – сан, можешь приехать к ними, то есть к нему, О, Боже мой! – чуть позже. То есть они сперва уедут, а ты приедешь потом. Что со мной, господин Горо, где мой хваленый стиль? Где все-таки нож?! – (Максим протягивает ему складной ножик) – Идиот, это же метафора!

ГОРО – Красивое слово – (записывает)
СУДЗУКИ (вовремя выходит из детской) – Мадам, маленький господин проснулся. Вам лучше вернуться в дом.

Чио - сан поспешно возвращается, снова делает глубокий реверанс быстро уходит, высоко подняв подол платья, при этом странно семенит. За ней следует Судзуки, словно закрывая от окружающих.
ПИНКЕРТОН - Постой!

ШАРПЛЕС (останавливает его) – Тихо. Остановись.

ПИНКЕРТОН - Я пойду к ней! В сторону, Арчи!

ШАРПЛЕС - Нет, сейчас не самой удачное время: ей нужно подумать над твоим предложением. 

КЭТИ – Лучше бы молчал – (обращается к Горо) – Простите, вы считаете, она все правильно поняла?

ГОРО – Я правильно понял, мадам. Она поняла. Простите – (подходит к князю)

КЭТИ (к мужу) – Ты хочешь все испортить?

ШАРПЛЕС – Постойте здесь, я попытаюсь узнать. Господин Горо – сан, вы мне нужны – (шепчется с ним, затем поспешно уходят в комнату Чио - сан) 

Пинкертон идет следом и стучит в дверь. Тут же выходит Судзуки

СУДЗУКИ (загораживает собой вход) – Мадам просит не входить. Мадам извиняется. Мадам сейчас занята. Кофе, коньяк, сигары?

ПИНКЕРТОН - Передай, я хочу ее видеть, немедленно.

СУДЗУКИ – Да, господин, как только мадам освободится. Коньяк?

ПИНКЕРТОН – Судзуки! Посмотри на меня!

СУДЗУКИ – Да, я помню мужа своей хозяйки, мистер Пинкертон. Сигару?

ПИНКЕРТОН (кричит в дверь) - Старый сводник, не смей! Пустите меня! Я вернулся! 

СУДЗУКИ - Вы вернулись, но мадам сейчас занята – (кланяется и уходит)
Пинкертон ходит у двери, затем выходит в сад, обхватывает тонкий ствол и застывает. Князь снова сел на циновку: раскачивается и мычит под нос.
КЭТИ – Бери пример с князя. И это пройдет – (подставила лицо уходящему солнцу) - Мне кажется, она больше не выйдет. Мы проиграли – (осторожно касается мужа) – Бэн, послушай, я была не права в отношении этой девочки.
ПИНКЕРТОН (не поворачиваясь) – Зачем? Зачем я тебе? Ты все знала. Всегда все знала.

КЭТИ (гладит по спине) – Это слабость, она сейчас пройдет. 

ПИНКЕРТОН – Тогда позволь мне быть сильным – (разворачивается к ней) - Отпусти меня, Кэти, отпусти сама.

КЭТИ (гневно) – Молчи! Я ничего не знала и не хочу знать! – (стараясь спокойно) - Что ты хочешь, что мне нужно сделать, я многое могу, ты знаешь - что?!
ПИНКЕРТОН (внезапно улыбнулся и обнял жену) – Ты поедешь одна. 

КЭТИ – Нет! Нет!

ПИНКЕРТОН (странно спокойно) - Одна. Я отдам тебе моего сына, и ты увезешь с собой мечту: Томми Крафт станет достойным наследником великой династии. Надеюсь, он не повторит моих ошибок, ты будешь гордиться им. Ты воспитаешь его достойным своего имени. Прости, я действительно плохой муж и никудышный отец, ты права. 

КЭТИ (впервые испугалась) – Что ты говоришь! Я не понимаю тебя!

ПИНКЕРТОН (целует её) – Постарайся: просто прими и оставь нас - (складывает руки и низко кланяется) – Убедительно прошу мадам Кэти Крафт уехать.

КЭТИ (беспомощно озирается) – Господин Горо! Арчи! Где они – (мечется по гостиной, снова возвращается к мужу) - Но я люблю тебя, слышишь?! Я люблю тебя!

Появляется Шарплес. С облегчением снимает пиджак и расстегает жилет

КЭТИ (бросается к нему) – Арчи, остановите его!
ШАРПЛЕС (быстро) – Наконец моя официальная миссия завершена! Все хорошо, все отлично! Мы сейчас все идем ко мне. Максим! Беги вперед, разогревай, сервируй, пока наш праздничный обед не успел испортить. Ну-с, все в полном порядке, дорогие мои: признаться, я сам не ожидал, что она примет предложение – (потирает руки)
ПИНКЕРТОН – Какое предложение?

ШАРПЛЕС (удивлен) – То есть? Ах да, разумеется, руки и сердца. Мои поздравления, князь. Ваше условие будет выполнено. Поздравляю еще раз! 
ПИНКЕРТОН – Арчи, я никуда не еду.

КЭТИ – Арчи, не слушайте его! Помогите мне увести его отсюда – (испуганно) - Ты пугаешь меня.

ШАРПЛЕС (весело) – Ручной зверь все равно остается зверем, вы должны это всегда помнить. А вот и господин Горо! Не желаете отобедать? Вы просто обязаны составить нам компанию. И позовите князя, разумеется.
Выходит Горо, он так же излучает счастье и умиротворенность. Подходит к князю, что-то говорит, и они раскланиваются друг другу 
ШАРПЛЕС – Прошу сюда, нам необходима наша помощь – (обращается к Кэти) – Успокойтесь, мы все решим по дороге. Как хочется петь! И пить! Как прекрасна жизнь!
ПИНКЕРТОН (громко) – Я остаюсь с женой, Арчи.

ШАРПЛЕС – Вот как? С которой из двух? Прости, я немного запутался. Если речь идет о первой, то спешу огорчить - вы опоздали: Чио - сан больше не ваша жена.

 ПИНКЕРТОН (взревел) – Она моя! Моя! 

ШАРПЛЕС – Постойте, постойте, здесь не следует торопиться. Вот, пожалуйста, официальный документ о разводе. Прошу – (протягивает Пинкертону бумагу) 

ГОРО (подошел к ним) - Мадама Баттерфляй выполнила просьбу мужа и завтра уезжает в Киото с князем Ямодоро

Князь прекращает раскачиваться, встает и собирается уходить
КЭТИ (села) – Я сейчас сойду с ума. 

ШАРПЛЕС (подошел близко к Пинкертону) – Князь очень известный  и уважаемый человек в определенных кругах, и достаточно влиятельный, что бы сделать мадам Баттерфляй счастливой. Лучшей партии и составить нельзя, учитывая нынешнюю ситуацию. Время шуток закончилось, но жизнь продолжается. На эту тему есть замечательный романс…

ПИНКЕРТОН – Она никуда не поедет! Я остаюсь с ней! – (кричит в сторону князя, но тот только улыбнулся и сложил руки на груди)

ШАРПЛЕС – Но ваш брак с мадам Баттерфляй шутка, господин Пинкертон: очень приятная во всех отношениях и удобная для вас шутка, разве не так? 

ГОРО (поспешно) – Именно так, все так – (семенит к князю)
ШАРПЛЕС (говорит степенно и вежливо, сложив руки на животе) - Неужели ты принял всерьез этот милый розыгрыш? Согласитесь, ни я, ни тем более уважаемый мною господин Горо - сан и мысли не допускали, что так называемый брак с малышкой Чио – сан сможет причинить вам в дальнейшем некоторые неудобства и тем более станет препятствовать возможности заключить действительно серьезный брачный договор. Мадам, примите мои запоздалые поздравления – (низко кланяется Кэти)
КЭТИ – Какое прекрасное владение языком. Жаль, что вы не проповедник: я бы стала самой послушной вашей прихожанкой – (взяла себя в руки) - К сожалению, меня не с чем поздравлять. Выходит, Бэнджамин Франклин Пинкертон, теперь я могу носить твое имя по праву в гордом одиночестве – претенденток больше нет? Или я снова ошибаюсь? Скажите, какой здесь ближайший порт, где бросают якорь американские корабли? Сколько там осталось стоять у открытых дверей жены с моим именем?

ПИНКЕРТОН – Я хочу её видеть! Она должна мне сказать сама!

КЭТИ – На каком языке нужно научиться говорить, что бы ты, наконец, понял? 

ШАРПЛЕС – Мне кажется, ты забыл, что все подобные брачные договора теряют законную силу сразу после отъезда одного из супругов. Наша шутка удалась на славу, хоть и несколько затянулась. Но та бумага, которую ты держишь, она серьезная: все соблюдено, можешь удостовериться. Там внизу подписи свидетелей: Судзуки и господина Горо - сан. Подпись Чио - сан чуть выше, не совсем разборчива, но, тем не менее, она согласна.

ПИНКЕРТОН - Но я не вижу своей! Должно быть согласие двух сторон, а я против – ты слышал? Я не согласен! – (рвет бумагу)
ШАРПЛЕС (вздохнул) – Так и знал: когда имеешь дело с представителем Нового света, всегда следует иметь под рукой дубликат – (достает второй документ) - Будь добр, прочти внимательно весь документ. Хотя нет, я сам, если позволишь – (читает вслух)  – « На основании письма господина Пинкертона, в котором тот извещает свою жену Чио – чио – сан, о повторной женитьбе, суд удовлетворяет его просьбу относительно расторжения  брака с мадам Пинкертон - в девичестве Баттерфляй. Согласие первой жены получено и заверено в присутствии свидетелей». Число и дата.

ПИНКЕРТОН (гневно) – Дай сюда.

ШАРПЛЕС (убирает документ) – А что изменится? Тебе следует вернуться вместе с Кэти - сан, потому как вряд ли мадам Ямодоро захочет снова выйти за тебя. Во всяком случае, при живом муже. Господа, теперь, когда с юридической стороной все покончено, предлагаю отпраздновать встречу в полном составе. Да, совсем забыл. Мадам, ваша просьба так же удовлетворена.
КЭТИ (поражена) – Что? Что вы сказали? Она согласна?
ПИНКЕРТОН – Так это твоя работа?! Это твоя идея?! – (ходит вокруг стола за ним)
ШАРПЛЕС (укрывается от него) – В какой-то мере, моя. Разумеется, сущие пустяки, можете даже не благодарить. Что не сделаешь ради старой дружбы, верно? Мадам, умоляю, держите крепко вашего зверя, иначе он разорвет меня как…

ПИНКЕРТОН (настигает его у камина) – Она никуда не поедет! Отдай бумагу, подлец!

Между ними завязывается борьба. В результате неустойчивое распятие с грохотом обрушивается на пол, к счастью, не причинив никому вреда.

Кэти вскрикнула, Горо – сан спешит на помощь дерущимся, и только князь по-прежнему остается на месте, с улыбкой наблюдая исход событий.

Появляется Судзуки, которая держит за руку белокурого мальчика в темно-синем матросском  костюмчике. В другой руке у женщины небольшой  дорожный чемодан. Ребенок недавно проснулся и щурится от солнца.

Судзуки подводит мальчика к Кэти и низко кланяется.

СУДЗУКИ – Моя хозяйка просит вас позаботиться о сыне своего бывшего мужа.

КЭТИ (поражена) – Вы… Его… Мне?

Мальчик оборачивается и смотрит на Судзуки. Та показывает ему, что нужно сделать: поклониться. Тот повторяет движение в адрес Кэти.
КЭТИ (опускается на колени и обнимает малыша) – Мальчик мой! Мальчик мой! Он понимает по-английски?

ШАРПЛЕС - Не только понимает, но и говорит. И даже по - французски, верно?

МАЛЬЧИК (чирикнул) – Уи, месье.

КЭТИ – Боже мой! Томми! – (страстно целует его)
ШАРПЛЕС - Я самолично договорился с одним переводчиком, которого сюда прислали из-за небольшой глупости, но он согласился давать два урока в неделю – (поправляет соломенную шляпу мальчику) – Белый сын моего старого друга должен быть достоин носить имя отца.

ПИНКЕРТОН (подходит к ребенку) – Все так. Особенно когда отец потерял честь – (целует его) – Как тебя зовут, малыш?

МАЛЬЧИК (чирикнул) – Пин – пинк – ртон - сан

КЭТИ (умиленно) – Бэн, ты видишь?! Томми!
ШАРПЛЕС – Какая прелесть! Смотри, Джо – сан, твоя точная копия. Да улыбнись же! Молодец! Господа, идемте ко мне. Князь, я не приму отказа, ни за что! Судзуки, где твоя хозяйка?
СУДЗУКИ – Мадам Баттерфляй просит извинить. Она выйдет к гостям немного позже. 

ШАРПЛЕС (тихо) – Она не наделает глупостей? Присматривай за ней – (громко) - Слышите, князь, ваша невеста присоединиться к нам немного позже. Ну, малыш, давай руку.

ПИНКЕРТОН – Судзуки, я хочу поговорить с ней.

КЭТИ – Не глупи, не стоит пугать ребенка, 

ШАРПЛЕС – Потом, потом увидишь, никуда не денется. Лучше возьми парня на руки. Томми! – (поднимает мальчика в руки отца) – А теперь бегом! Горо – сан, князь, догоняйте! Правда, не могу представить, как можно бегать в таких штанах, ужас! Приношу извинения  за комизм - (закатывает брюки и бежит по саду) – Догоняйте! Скорее!

Горо начинает хлопать в ладоши, Пинкертон начинает бегать среди деревьев, стараясь поймать смешно прыгающего консула. 
КЭТИ (подходит к Судзуки) – Судзуки, как жаль, я не успела поблагодарить твою хозяйку. Благодарю вас – (кланяется)

СУДЗУКИ – Вы сделали все, что хотели – (кланяется и с тревогой смотрит в сторону закрытой двери Чио - сан)
КЭТИ – Я рада, что все так закончилось. Просто не верится – (переходит на деловой тон) - У нас к вам есть деловое предложение. Надеюсь, вы не откажите нам…

Раздается крик Горо, за ним следует смех ребенка и хохот Пинкертона и консула
ГОЛОС ШАРПЛЕСА – Кэти - сан, ваш муж случайно толкнул нашего садовника на розовый куст. Срочно требуется женская помощь.

КЭТИ (обеспокоено) – Томми!  - (поспешно уходит вместе с Судзуки)
В гостиную осторожно выглядывает Чио – сан. Теперь она в простом белом шелковом халате: распущенные волосы свободно спускаются с плеч, на ногах традиционные сабо. Сейчас она как никогда похожа на эталон японских женщин, ради которых белые мужчины спешат пересечь океан в надежде обрести долгожданное счастье.
Чио – сан подходит к комоду, открывает его и достает небольшой белый сверток: завернутый в белый шелковый пояс ритуальный короткий меч для харакири.

Так же осторожно возвращается назад, но на минуту задерживается у выхода в сад. Затем возвращается к себе и плотно закрывает за собой дверь.

                                                        ПАУЗА
Входит Пинкертон. Останавливается у двери в комнату Чио – сан. Не громко стучит. Тишина. Он опускается перед дверью, шепчет в пустоту.

ГОЛОС КЭТИ – Я сейчас, я догоню! Судзуки, я рассчитываю на вас.
КЭТИ (входит)  - Она согласна, даже более чем. Мы поселим ее на верхнем этаже, как раз над твоим кабинетом. Ну, ты доволен? – (остановилась над мужем) - Бэнджамин, ты с нами? 
Пинкертон молчит. Кэти подошла к двери, постучала
КЭТИ - Можно? Мне бы хотелось сказать вам… – (открывает дверь и входит)
Пинкертон сидит, обхватив голову руками. Из сада в гостиную залетела бабочка, покружилась над мужчиной и вылетела обратно.

Появляется Кэти.

КЭТИ – Странно, никого нет. Может, она вышла с другой стороны? – (подходит к выходу в сад, заслоняет глаза от заходящего солнца) – Какой прекрасный вид! Жаль уезжать - (возвращается и берет мужа за руку) - Поднимайся, медведь, нас ждут. И, пожалуйста, не порти новый костюм – (ведет Пинкертона к выходу) 
Оба проходят через сад и исчезают. 

Порыв ветра приоткрывает дверь и комнату Чио – сан: не смотря на ясный солнечный конец дня, там темно и тихо.

                                                                 Занавес
                             Все интересующие вопросы можно задать по адресу:

Valov_v@mail.ru  или оставить в Гостевой Книге на

Моем сайте www.valov.ru
Телефон 8 917 520 33 29
Валов Вадим Владимирович

Адрес: Москва, Королева, 8-1, кв.489

Телефон: 8 917 520 33 29

E-mail: valov_v@mail.ru

